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211 la. SESION 

Celebrada ea Nuera York, el lunes 15 de enero de 1979, a las 10.30 horas 

JMkbthz Sr. DonaIdO. MILLS (Jamaica). 

Ruenfer hreprc#n~~deIoasiguientexEsti~ 
Bonghd& Bolivia. Checoslovaquia. China. Estados 
hidos de América. Francia, Gabón. Jamaica, Kuwait, 
Nigeria, Nonwga. Portugal. Reino IJnido de Gran Bre- 
ta6a e blanda del Norte. Unión de Repúblicas Socialis!as 
Soviéticas. Zambia- 

oda dd dIa ptwishd (S/Age&w2111) 

1. Aprobación del orden del dia. 

2. Telegrama. de fecha 3 de enero de 1979, dirigido al 
Presidente deI Consejo de Seguridad por d Vicepri- 
mer hhistro encargado de las Relaciones Exteriores 
de Kampuchca DcmocrAtica (Wl3003). 

Se &&ra abierta & sesti a iot Il.30 horas. 

Apmb&ióndeldemdddh 

QueA aprdmdo d orden del día. 

TekgnlBa. de fecha 3 de caen, Q 1979, dirigido al 
PftW&eòdCwsejodeSeguridadpordYieeprimer 
~emwgadodelasRe&eioaesExtetiures& 
Kaqochm Demadtka (.W13083) 

1. El PRESIDENTE (iaferpretacida &i iagiés): De 
conformidad con las decisioues adoptadas en las sesiones 
psecedw~iuviloakdelegacióndcKampuchaDemo- 
adtieaatomarasicntoalamaa&lCo~~yalos 
mpreseutantes de Australia. CMa. Filipinas, Htmgrja. 
Ia Japón, Malasia. Mongolia. Nueva Zelandia. 
Polonia. la República Demuc&ica Akmana. Singapur. 
Sudhn. Tailandia y  Vict Nam a ocupar los lugares que les 
han sido reservados en la sala del Consejo. 

Por hwitación del Presidenre. IU &irgacin dr 
Kampucbeo Drmocrdlira tnma asirnro n IU mesa dfl 
Consejoo; el Sr. Andersen (Ausrraiia). cl Sr. Roa Kouri 
(Cuba). el Sr. Yango (FXpinus). el Sr. ilaids: (Ilungrio). c*.’ 
Sr. Annwr Sani (IndonesioJ. 14 Sr. Ah (Japón). Tan Sr1 
Zaiton Ibrahim (Maiasiaj. el Sr. !krslrt.wrrn (Mongtriiu). el 
Sr. Francis (Nuevu Zelandia). ~4 Sr. Jarosxk (Ibloniaj. cI 
Sr. Zachmann (República I>rawcrári<-u .JIrmana). cl 
Sr. >-.-oh (Singapur). el Sr. Sahloui (.Sudán). cI Sr. (;unu- 
Kasem (Tailandia)~ rl Sr. lia I jn i.lrrr II-?rr i\aml ocuptm 
los iugare.r qur Irr hun sido rt~~r~rarlr~~ cn Ia w!rr tlt !  
Corscjo. 

I 

2. El PRESIDENTE: (inteipremcidn del iagiésk Deseo 
informar a los miembros del Consejo que he recibido 
carta de los representantes de Bulgaria y  Yugoslavia. en 
las que solicitau se les invite a participar en la discusión. 
De conformidad con la prslctica habitual, me propongo. 
con el consentimiento del Consejo, invitar a dichos 
representantes a participar en el deh-te. sin derecho de 
voto. de acuerdo con las disposiciones de la Carta y  el 
artículo 37 del regl,lmento provisional del Consejo. 

Por invitación &i Presidente. el Sr. Yankov (Buigaria) y 
el Sr. Komarhm (Yugoshwia) ocupan lar lugares que les 
han si& reserwtdos en lo saia del Coase@- 

3. El PRESIDENTE: (interpretación aki inglpr): Los 
miembros del Consejo tienen ante si d documento 
5X3027. que contiene el texto de un proyecto de 
rrsducibn patrocinado por Banglad&, I3olivia.d Gabón. 
Jamaica. Kuwait. Nigeria y  Zambia. 

4. Sr. BISHARA (Kuwait) (interpretación d¿i inglis): 
En estas circunstancias, es un honor para mí. en nombre 
de los autores del proyecto de resolución que aparece en 
cl documento !W3027. presentar dicho proyecto. Inicial- 
mente. sus autorrs eran Bat&&sh, Bolivia, d Gabón. 
Kuwait. Nigeria, Zambia, pero ahora se sumb Jamaica. 
su propio pair, Sr. Pnzsidente. Esto hace que el proyecto 
de resolución revista el carkter de no alineado. Se trata 
de un proyecto de resolución presentado por los miem- 
bros no alineados del Consejo, que constituyen el 45% del 
total de miembros. Proceden de siete regiones y. en 
realidad. representan a los tres continentes más grandes 
dd mundo: Asia, Africa y  Anhica Latina. Los autores 
tienen culturas. idiomas y  sistemas políticos diferentes. 
pero están unidos en su adhesih inconmovible a la Carta 
de las Naciones Unidas y  a la política de no alineación. 
Por lo tanto. el proyecto de resolución refleja la convic- 
ción de los autores acerca de los principios que están 
expuestoC en él. Eslos principios constituyen la base del 
derecho internacional y. en verdad. son la esencia de la 
Cartn. Las políticas exteriores de los autores están 
guiadas y  regidas por esos principios. Ninguno de ellos es 
miembro de un bloque militar. Todos dependen. en sus 
relaciones exteriores. dc las normas aceptadascn matcri.; 
dc relaciones internacionala. l%sta circunstancia otorga 
al pr+ecto un scnlido de determinación y  fuerza. 
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6. L.a situación en Kampuchea no ex normal. La 
confusiõn y  las hostilidades continúan nn cesar. Por 
consiguiente, es lógico que z aluda en eI proyecto de 
rexolución a la situacibn anormal que existe en Kampu- 
chca. la cual provoca seria preocupación por las consc- 
cuencias que tiene para la paz y  la seguridad inter- 
nacionales. 

7. El tercer párrafo del ptimbulo se tiere a la 
oYigaci6n de los Estados Miembros de raoPver las 
controversias por medios pacIfzw. Estas son palabra.5 de 
la Carta, que todo Estado Miembro se ha comprometido 
a respetar. 

8. El parrafo 1 de la parte dispositiva subraya el apoyo 
de los autores respecto de la preservación de laxoberanla. 
la integridad territorial y  la independencia poUtica de 
cada Estado. La falta de respeto de la xoberatúa de los 
Estados genera el caos y  crea inestabilidad. Este es un 
principio cardinal de la Carta. En realidad, -eI pulso del 
derecho internacional 

9. El parrafo 2 exhorta a todas las fuerzas extranjerax a 
cesar las hostilidades y  a retirarse& Kampuchea. Se pide 
una cesación del fuego y  la airada. El p&rraZo se rrfiae 
especIfkamente a la situación que impera en Kampu- 
chea. Sin la cesación del fuego, la guerm proseguir& con 
la inevitable amenaza a la independencia de los Estados 
vecinos y  el surgimiento ineludible de polItkas de poder. 
Las hostilidades hat%n. indudablemente. que todos tra- 
ten de pescar en tío revuelto para obtetw ventajas 
pollticax. Sin la cesación del fuego y  la retL* no hay 
garantías de que la guerra no se extienda a trav& de las 
fronteras y  afecte a toda la región. Para impedir exta 
tremenda posibilidad. debe haber cesación del fuego y  
retirada de las fuer;rar extranjeras. 

10. El texto tieneporobjetivoymetalaestabilidadenla 
región. No podemcls logtzr la estabilidad tan esp&ada 
mientras se viole el principio de la no injerencia en loa 
asuntos internos. Por ello es que se hace referencia a este 
principio tan caro de la Carta. el cual se reafíí en 
parrafo aparte. Los patrocinadores consideran que si las 
partes interesadas se adhirieran estrictamente a este 
principio. contribuitían significativamente a la estabii 
lidad de la región. 

II. Finalmente. se pide al Secretario General que en r I 
plazo de dos semanas presente un informe sobre la 
aplicación de la resolución. Los patrocinadores sreen que 
la complejidad y  el carácter grave de la situación en 
Kampuchea justifica que ce fije un plazo para la presenta- 
ción del informe. Con ello se pone de relieve el sentidode 
urgencia que es esencial para cantener el problema e 
impedir un ckterioro agudo de la siruación en Kampu- 
chea. <‘orrespon<k al Secrelario General determinar 
cámo ha dc proceder para presentar ese informe. Podria 
enviar a un rcprcwntank c~pecial. Ello queda a su 
diccrïciím. 

1‘. I O\ p;~trocinadorcs confían en que el proyecto de 
10~ n0 alincatlon nweccrzí cl más firme apoyo de la mayor 
~;~mid;~d po~~hk ck micmhro\. Sc le ha criticado por ser 
:II, pr,~,w mwkrado: WV wi\facc incluw a algunos de 

sus patrocinadora. pero lo importante es que contwne 
principios fundamentlex y  metwe. por lo tanto, un 
examen favorable de los miembros de! Conxejo. 

!,. El PRESIDENTE (iuterpretaridn del inglis): El 
orador siguiente ex el representante del Japón. a quien 
imito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su dcdaraciõn. 

14. Sr. ABE (Japón) (intcrpream¿ln delinglt%)): Sr. PIE- 
xideate. quisiera exprexar mi agradecimiento tanto a 
usted como a los den& miembros del Consejo. por 
permitirme hablar ante el Conxejoxobre una «ustiõo tan 
vital como la que K debate en la actualidad. Igualmente, 
dexeo felicitarlo cordialmente por dcsempeaor la Prcsi- 
dencia del Coajo durante exte mes. Dadas su compc- 
tencia y  experiencia. unidas a la destreza y  el ingenio que 
todos en las Naciones Unidas le reconocemos, no tengo 
dudas de que uxted ejercer& la Presidencia de manera 
ejemplar. 

15. Celebramos que el Conxejo haya decidido tipida- 
mente considerar esta cuestián. El vital significado que 
elIa tiene para el mantenimiento de la pax y  la seguridad 
internacionales ha quedado ampliamente demostrado 
por el debate realizado hasta ahora en esta sala. Se ha 
visto daramente que las posiciones de la$ partes directa- 
mente involucradas ext&n en abierto conflicto y  que las 
opiniones de los miembros respecto a la forma en que el 
Consejo dek tmtar el problrma estan profundamente 
divididas. Con la ti sincera esperanza de que nuestra 
rarticipaci6n en el debate pueda contribuir a los trabajos 
del Consejo, cmi delegación se apresura a expresar lo 
siguiente. 

16. El Japón est& s umamente preocupado ante la 
situaci6n existente en KampJchr, tiesde fines dei aáo 
pasado. La int:tif~ciõn uU runflicto militar entre los 
dos paises indochinos en pleno territorio de Kampuchea, 
ha provocado la pétdida inconmensurabk de vidas 
humattax y  una extensa devastación de ese país. Esa 
situación prosigue aún Como paIs asi&ico que dexde 
hace mucho tiempo ambiciona maotener tstrrchar tela- 
ciones con los paises de Icdochina: no podemos sino 
contemplar Ia xituacibn con gran dolor. Nuextra amarga 
deapci6n es mayor porque K ha dicho frecuen temeute 
quelospalsexdeIndoch&.unavexliisdeIas 
prolon@as guerras. deberlan dedicarse a la tarea de 
reconstrucción y  desarrollo. manteniendo relaciones 
pacíficas con todos los países vecinos del Asia Sud- 
oriental. 

17. Gran número de países asiáticos considera que la 
situación actual constituye una amenaza para la paz. la 
estabilidad y  la seguridad no sólo del Asia Sudoriental. 
sino también de toda el Asia. El Japón comparte estos 
grandes temores respecto de la situación. 

18. En vista de las circunstancias en que se ha desarro- 
llado !a siruación en Kampuchea. hay que llegar a la 
conclusión de que. evidentemente. fuerras cxtranjcras se 
encuentran prnfcndamente involucradas cn ella. El Japón 
deplora linnemen~c nta partwpacián extranjera y  
adopta la poúci6n de que II&\ 1.1% 1wr/;l\ c~ll;micr;w 



deben salir inmediata y  totalmente del temtorio de 
Kampucbea. 

19. Los Ministros de Relacionrs Exteriores tk la Aso- 
ciaüba de Naciones del Asia SudorientaI emitieron en 
Bangkok el 13 & enero una declaraci6n conjunta 
[WfJO2sl. según esta declaraci6n. los Ministros de 
Relaciones Exteriores de la Asocia&n “deploraron 
profundamente la intervenci6n armada contra la inde- 
pendencia. la soheranla y  la integridad territorial de 
KtUtlpUtAd. “afimaamlt el derecho del pueblo de 
Kampuchea a decidir su futuro libre de injerencias o 
influencias de Potencias ex- en ejercicio de au 
derecho a la libre &terminaci&” y  “pidieron el retiro 
total e iamediato de las fuerzas extranjeras deI territorio 
de Kampuchea”. El Jap6n apoya plenamente eaa decla- 
raciõn. 

20. Deseamos hacer un llamamiento a todos los paIses 
interesados para que deo muestras de la mayor moleta- 
ción y  evi:en que la situaciõn se empeore aún m4s. 
Deseamos especialmente seBalar a su atenci6n Ia Catta 
de las Naciones Unidas, que todos nosotros bemoa 
suscrito solemnemente y  según la cual inctmtbe a todos 
los Estados Miembros resolver las controversiaa intema- 
cionaks por medios paclticos, ahatenerse de maurir a la 
fuerxa militar y  de la injerencia en los asuntos internos& 
otros Estados. Todos los Miembros dtbieran observar 
estrktamente estos principios, y  su violaci60 por quien- 
quiera y  en cualesquiera Qrcumtpncias,no&betokraKe. 

21. Mi dciegaci6n espeta fervientemente que el Consejo 
de seguridad pueda adoptar medidas efectivas que 
pennitanalospaiss&larrgiónrrstabl~rlapaZla 
estabilidad y  la seguridad a la brevedad posible. Mi 
delegaci6n quisiera instar a todos los Bstados l Iiembros 
de las Naciones Unidas a brindar su cooperaci6n a los 
&urzos que realiza el Consejo con tala fines. Mi 
dclegaeión promete el apoyo y  la cooperación m6s 
cabales del Jap6n en este sentido. 

22. El PRBSIDFIIE (inzerpretucitfn &l i&&: El 
atador siguiente es el representante de Autralia. a quien 
invito a tomar asiento ala meaa del Consejo ya formular 
su deüarade 

23. Sr. ANDERSON (Austrdk) (iatcrprtr& &l 
jng&?s)z Sr. Presidente, ante. todo. deseo expresarle mi 
reconocimiento a usted y  a los miembros del Consejo por 
haberme dado la oportunidad de intervenir en este 
debate. Deseo asimismo felicitarlo por ocupareste mes la 
Pmsidencia del Consejo, cargo que desempega usted a 
plena satisfacción merced a su talento. su capacidad y  su 
experiencia diplomáticas. 

24. Como lo scilaló el 8 ds c.iero el Primer Ministro de 
mi país. el Gobierno australiano está profundamente 
preocupado por el hecho de que la República Socialista 
dr Vict Nam haya recurrido a la fuerza armada contra 
t. ampwhca Lkmocr~tica. asi como por el grave peligro 
de qur sc amplie e intenatique PI conflicto en la repibn 
como consecuencias de cs!a acción. Australia habia 
puc~to de manifiesto al Gobierno vietnamita la csperanzs 
~1 que rcsolvic~a sus divergencias con sus wcinos 

. . . 

mediante negociaciones paattcas y  sm recurrir a las 
armas. 

25. El Gobierno australiano reconocr6 aI de Kampu- 
chea Demomltico poco despu& de su establecimiento, 
cn 1975. pero nplaab la iniciaciõn de relaciones diplo- 
titicas por la inquietud que abr@bamos con relacián a 
las medidas y  poUcas por Cl .,npnndidas en Bagrante 
viokci6n de los derechos humanos No obstante, brin- 
damos nucatro pleno apoyo al derecbo de Kampuchea 
&mocr&tica a la independeacie, Ia soberanla y  la 
integridad territorial. Igual que otros Gobiernos, no 
podemos aceptar que la pollticr ‘ntema de un Gobierno. 
por reprobable que sea, sirva de justiBcaci6n para que 
otro lleve a cabo mt ataque militar contra Cl. 

26. Esaubamos con especial inter6s la declaraci6n que 
formuI6 eI 11 de enero el Prlncipe Norodom Sibanouk 
[2f 0&. sesidn]. Hab16 como representante acreditado del 
Gobierno legítimo de Kampuchea Democ&ca y  tam- 
hin -asi lo creo- como la voz del largamente 
atribulado pueblo de Kampucbea. Cualesquiera hayan 
sido las divergencias pasadas entre nuestros dos Gobier- 
nO4 loa amtmlianoa nunca pusimos en tela de juicio la . . 
smcedad 0 el ardor del patriotismo del Prlncipe Siba- 
nouk. como tamp3co el fervor de su dedicaci6n a la 
indepen&ncia de Kampucbea y  al bienestar de su pueblo. 
Todoanoaotros&bemosctcucbarsuspalabrasconsuma 
atención. EI Gobierno y  el pueblo australianos se sienten 
muy conmovidos por los sufrimientos que ba debido 
soportar la población de Kampuchea. Nos preocupa 
seriamente que su biinestar pueda verse amenaxado aún 
m6.s. tanto por la lucha actual como por la incertidumbre 
futura. 

27. Como ya se&laron oradores anteriores, la situa- 
ción que prwakce en Kampucbea es compleja y  en 
muchos aspectos confusa. No obstante, queda fuera de 
toda duda que fuerxas externas han ingresado al terri- 
torio&Kampufheacngranocalayqucelpaísce 
encuentra hoy bajo ocupaci6n extranjera. El uso de la 
fuerza externa xiempte debe inquietar proftntdamente a 
las Naciones Unidas, y  m6s atín cuando UD país peque80 
y  d6bi.l se ve atacado por un vecino poderoso. La 
ut&aci6n de la fuerxa en el Asia Sudoriental, regi6n en 
la que Austdia mantiene estrechas relaciones de coope- 
raci6n con sus wcinos, es motivo de preocupación 
espeüal para mi Gobierno. Nuestros resquemores se 
ahondan todavia más por el peligro de que la presente 
crisis sirva para introducir en la región - que debe ser un 
refugio de paz, libertad y  neutralidad - rivalidades y  
conflictos externos que le son ajenos. 

28. Australia celebró complacida la declaración con- 
junta emitida en la reunión especial que los Ministros de 
Relaciones Exteriores de la Asociación de Naciones del 
Asia Sudoriental celebraron en Bangkok el 13 de enero. 
por considerarla una indicación clara e iccquívoca de la 
profunda inquietud dc nos Gobiernos por los aconteci- 
mientos de Kampuchea. Mi Gobierno comparte decidi- 
damente el sentir expresado en esa dcclaraciím conjunta. 
así como las medidas que en ella sc propugnan. Los países 
del Asia Sudoriental deben hacer frente a un problema 
humano de magnitud v  complejidad cnormcs a raí7 del 



6xododemiIcxderefugiadoadeViiNam.Laamtidad 
de pcKooas iovolueladal a suGcieote para efectar 
severanmte a caos paises e impedir una so&611 fkil. 
Los acontecimientoa de Kampuchea no ha& sino 
aumentar la incertidumbre en que ya se encuentra la 
mgi y  generar OlAs problemasaún. 

29. Eoco IUecuencip,miGobiijux8aqueesur8entc 
queelConsejodeSeguridadreafikmeelderechode 
KaoquckaDeomr&ticaalaio&peodeoda.lasobe- 
rpnloylaintegridad&sutcrritorio.adwmocl&su 
puebloadecidirsuporvenirporslmiam~Iibredetoda 
iofiuwda 0 iojerenda del exterior. Adel& d coosejo 
&&procularunasoluci60pazIfII&1actuaIcordIicto* 
basadaantetodoaluaaccwi6odeIfue8oyeola 
retimdadetodasIxsfuerxasextralljeras.S61osobreaa 
baaesea%posibIepreverelfmdelastribuIadonesdeI 
puebIodeKampucbeayeIreatabkmkwdelapa2,Ia 

CStdbddylaCOU6~COtOdlllafC- 
m!i sudLo*. 

30. Sr. BLANKSD N (Nigeria) (-ti ddihgk!s)z 
Sr. Phdeote. al fdicitxdo por ocupar Ia Presidencia del 
Cousejo de Seguridad durante el mes de -enero. me 
permitotambitodarlabicn~9aasuddcgaciboyalar 
de Bao&desh, PortugaI, Noruega y  Zambi Las rela- 
ciones frateru&s que mautienen Nigeria y  Jainaka 
-¿lUl4UCOOShyp~ 
&&p”L”mmz 

I&Skdd~MùliarodeJaorPiEax~Z 
aEopeoado.yporIaqwrealiz6dJefedc&Uo&Ni@aa 
=w-pocos*ahBs. 

31. Los lU%ltCXPcontccimitntosddAsiaSuQrimtal 
baucxusaduprofwdainquiuudamideIfg&6n.Aunquc 
nos-kjosdeleswnadoddamfliao*las 
o8uipka~deesossucesoS sotuelas- 
interwioaakspadfikasycwliaksnosccmpdeuaxumar 
oueaaavazalasomwosasmaaif~queseban 
forIuula&4&xltmyfueradecstefao.ksearaaumcias 
lJUCCW6hCdlOSpuedentcnapprahpnzykcstabüidaddC 
bCgi6OrOndCpVCdadiocoatestoble,yrrsultailOpCliOSO 
subrayarbastaqutpuatoIosacontecimicotasfutllm6 

32. Aunquclosdetaksdclosaumteámicntoscnd~ 
evohxibo que tienen lugar en Kampucbca son escasos y  00 
lesultatxcil conocerlos, la dekgaci6n de Ni& .ia. miembro 
del movimiento de no alincaci6n. desea scilalar losiguientc. 

33. Priomo. nuestro apoyo a que se celebren estas SD 
siones del Consejo se deriva del convencimiento de que todo 
Mimbro de la Organización. cuando se siente agraviado, 
tiene d denxho de plantear la cuestión ante el Consejo. 
Como miembros del Consejo. tenemos el deber de 
escucharlo y  procurar soluciones. 

34. Segundo. creemos en la igualdad de los Estados, 
independiintementc de su superficie. poblaci6n. poderío o 
influencia política 0 económica. Como pueblo amante de la 
paz, sostenemos los principios de la independencia 
nacional, la .soberania y  la integridad tenitotii. tan 

35. Tercero, es lkito repetir que el principio de la no 
Wrencia co las cuestiooes internas de los Estados es UIIO 
de loS olb inlpmtaotes ea las relaciooes iotemacioo&$. 
La comunidad iatcrnacionzl nunca debe permitir que 
este principio se vea en peligro. 

36. Cuarto, creemos profundamente que todo Estado 
tiene d derecho soberaoo de ele8ir el sistema interno 
poUtico 0 ecooóoko que desee. Por consiguiente. loa 
sucesosdom&ticaadeunpaIsoopuedeuservirde 
justifii6n para la ioterveoci6o extranjera eo nio8una 
desusforma& 

37. Luego de reiterar -estos priocipios, quedamos a la 
expera de que se pongan en ejercicio en Ia solucibo sobre 
la situaci6o en Kampucba Aspiramos ardkoteouote a 
que esto ocurxx Io antes posible a efectos de que se ponga 
fiu a los horrores y  sufrimieutos de los pueblos de Ia 
rrsiboytambiéoparaquelapazylaatabilidadrr~~ 
d Asia Sudorientxl. Durante mucho tiempo los cordk- 
tos existentes dlf han transformado la vida en la regi60 en 
una pesadilla. Mi deIegaci60 e& dispuesta a prextar su 
apoyo pkoo a toda medida equitativa que adopte d 
Consejocoodfmde ase8umrquclapuxdejeckserun 
upejismo para los habitantes de Kampuchea y  dd Asia 
SUdOrYOtd. 

38. El PRESIDENTE (/irrerpreracidn &l ing/&): El 
orpQrsiguientecsclrrprrrcntaote&T~~.aquicn 
invito a tomar asieuto a Ia mesa del Consejo y  8 fomudar 
sudedam560. 

39. Sr. GUNA-KASEM (Taikndia) (&erpretuci&~ &l 
ingkk) Ante todo. deseo expresara usa Sr. Prcs&nte, 
nais m6s dlidas y  sincera.5 felicitaciones por haber 
asumido el cargo de Presidente del Consejo de Seguridad 
duranteestemzSu8raotalentodipIom&icoIepermitir& 
guiar de manera coolpeteote las latlolu del coosejo. 
Tao1bi60 deseo expresar a usted y. por su intermedio, a 
todos los deoh miembros de este augusto Consejo, 
nuestro reconocimiento por permitir a la delegación de 
Tailandia que participe en estos debates. 

40. El Consejo examina hoy un tema importante que. 
para nosotros, reviste interés y  prwupacióo especiales. 
puesto que Tailandia esta geogGf¡camente muy próxima 
al escenario del conflicto y  comparte una larga frontera 
común con Kampuchea. Tailandia contempla con cre- 
ciente desaz6n y  preocupación el desarrollo y  profundi- 
zaci6n del conflicto armado entre nuestros dos vecinos 
próxImos. conflicto que mi país considera como una 
amenaza para la paz. la seguridad y  laatabilidadde Asió 
y. en particular, del Asia Sudoriental. 

41. Esta grave prcocup;k5n de nucsw~ parte cs plena- 
mente compartida por nuestros colegas en la Asociación 
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dc N~CIOII~ Unidas del Asia Sudoriental. la solidaridad 
Y la unidad de la Axociacián en relación con esta cuestión 
han quedado ampliamente demostradas en la declara- 
Q6n hdada en Yakarta por el Ministro de Relaciones 
RxWiorrS de Indonesia. en nombre de los Ministros de 
RelaQone~ Weriorcs de h Asociación. el 9 de enero. y  
d tarde. en la declaración conjunta de los Cancilleres 
de 10s psis de la Asociacibn luego de la reunión especial 
aNuada en Rangkok el 12 y  13 de enero. Ambas 
de&w%n= ban sido distribuidas como documentos 
5/13014 y  ~13625. mspectivamente. 

42. La pdítica cardinal de Ttilandia consiste en man- 
tam relaciones de amistad con los paises vecinos y  
tambh con todos los palses que deseen realmente la 
amistad con nosotros, independientemente de su ideo- 
logia polltica 0 de su sistema económico. sobre la baxe de 
la Carta de las Naciones Unidas y  de las 10 principios de 
la Conferencia de Randung. Tailandia adhiere atricta- 
mcnte a los principos de la coexistencia paclfíea, el 
respeto de Ia independencia, la soberanla y  la integridad 
territorial de los dem&s, la no agresión. la no subversión y  
la no injerencia en los asuntos internos de otro Extado. 
De conformidad con la polltica y  los principios antes 
mencionados, mi Gobierno se ha mantenido conxtante- 
mente ueutral en este lamentable conflicto entre nuestros 
dos vecinos mis próximos, Kampuchea y  Vñt Nam. Por 
lo dem& hemos declamdo con precisión que desaria- 
mas que ambas partes zanjaran sus diferencias por 
medios pacllicos a trav;S de las negociaciones. y  se 
abatuvieran del uso de la fuerm. 

43. A este rapecto. deseo recordar los compromisos 
asumidos por el dirigente de Viet Nam ante cada uno de 
los paires miembros de la Asociación de Naciosa del 
Asia Sudoriental a medidos de 1978. de respetar escru- 
pulosamente la independencia. soberania e integridad 
territorial de los demás. asl como adherir estrictamente a 
la no subversi6n y  a la nc inierencia en los asuntos 
internos de otros Estados. cooperando en el manteni- 
miento y  el fortalecimiento de la paz y  la estabilidad en la 
rcgi6n. A la luz de lqs sucesos recientes en la región, en 
T&landia estamos hoy más convencidos que nunca de 
que. en aras de la paz. la estabilidad y  el desarrollo en el 
Asia Sudoriental. los palses de la región deben respetar 
1x16s cabalmente los principios y  compromisos antes 
mencionados. z 

44. Tailandia ha adherido firmemente al principio de la 
solución pacífica de las controversias internacionales. 
con arreglo ala Carta de las Naciones I Inidas. Por eso. mi 
delegación apoya plenamente cl que SC haya comocado 
al Ccnsejo para discutir este tema. Mi delegaciónsesuma 
a las demás que la prccediernn en el uso de la palabra para 
celebrar la decisión del CoIIscjo dc incluir 6;~ tema en el 
orCen del día Y coIIvo.z.o sin demoras bta reunión a 
efectos de considerar el conflicto que prevalece acmal- 
mente er la Indochina meridional. cuya gravedad ha 
aumentado scriamcu:: eo las ultimas semanas Lon -wrIa\ 
consecuencias para :odKlr~. 

45. Confiamos f~r~iclllïnlcllIc cll qllr cl (‘ollsc~~~ zn- 

cuentrc la poddid;~c! dc ;cdol~;w una lCWhI<íll qur 

afirme cl rryxto clc la 1ntlclu3drni1a. Ia .dIcrania > la 

integridad territorial de Kampuchea. pida el retuo total 
de las fuerxas extranjeras que se encuentran en el 
territorio de Kampuchea, y  reafünte el derecho a la libre 
determinación de ese pueblo para decidir acerca de su 
propio futuro por sí mismo, libre de iulluencias e 
injerencias externas. 

46. Ias ojos del mundo est6n hoy puestos sobre el 
Consejo dc Seguridad. La pueblos del Asia Sudoriental 
dirigen su mirada al Consejo, confmdo en que de exta 
she de reuniones surja una acciõn constructiva. Tailan- 
dia apoyar& toda medida que el Consejo juzgue apro- 
piada para permitir a los palses y  pueblos de la regián. 
que durante tanto tiempo han carecido de paz, que vivan 
en condiciona de tranquilidad y  armonla para poder 
dedicar todas sus energlas a la búsqueda de objetivos 
cmstmctiros en beneficio de todc6. 

47. El PRESIDENTE (inrnprcración del ingltfs): El 
orador siguiente es el representante de Mongolia, 8 quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaraci6n. 

48. Sr. DASHTSERRN (Mongolia) (inrcrpre~cidn &l 
ruro): Sr. Presidente. mi delegaci6n quiere expresar su 
agradecimiento a usted y  a los den& miembros del 
Consejo de Seguridad por la oportunidad que sc me ha 
brindado de hablar aqul y  manifestar la posición de 
nuestro Gobierno respecto de la cuestibn que trata el 
Consejo. 

49. Quiaera felicitarlo a usted. Sr. Presidente, por 
ocupar el importante cargo dr Presidente del Consejo 
durante este mes y  desearle todo Cxito en el desemaellode 
su cometido. 

50. Primeramente quisiera dejar en claro que la cuex- 
ti6n que ahora examina el Consejo se refiac exclusi- 
vamente a los awmtos internos de un Extado indepen- 
diente y  soberano que es Miembro de pleno derecho de la 
Grganixación y  cuyo pueblo se ba rebelado y  ba derro- 
cado a un rtgimen odioso, estableciendo su aut¿ntica 
autoridad demoersltica en el psis el Consejo Popular 
Revolucionario de Kampucbea. Pese 8 que tal situacibn 
existe en Kampucbea y  pese ala resuelta protexta que ha 
expresado el nuevo Gobierno de ese país, al Consejo de 
Seguridad se le ha impuesto un debate artifícial. con la 
finalidad de desorientar a la opinión pública mundial. 

51. Como es bien sabido. en los últimos tres silos ha 
prevalecido eII Kampuchea una atmósfera de terror y  
arbitrariedad que le impuso al pueblo de Kampuchea la 
camarilla Pol Pot-IengSaryal serviciodelasaspiraciones 
expansionistas y  de gran potencia de los dirigentes de 
Pekin. A fin de mantenerse en cl poder. la antigua 
camarilla traidora de Kampuchea recurrió a los medios y  
mftodos más crucln de represión rontra la población del 
país. en particular al aniquilamicntoen masade personas 
totalmcnir inweni~~. lo que constituye una flagrante 
\ Iolaci6n >- ncgaci6n dc los mas clcIIIrIIIal~~ derecho\ 
hunIaIIIIs. a la c\aruación obligatoria dc los habitaIItes.a 
ta tlc~IrIIccii>n G4rmáIi~a de llIr; llllllori:l IIacional. v  asi 
WW\i\ ilnlclIIe. 



52. Tales crímenes monsuwsos dd amerior 
kWh= Pro ““L vocaronkprofünfJaprroarppab 
condena en todo el mundo. A este respceto. quisiera citar 
un artkulo publicadoen la revistadel New YorkYiinudeJ 
19 de noviembre de 1978. que dice lo siguiente: 

“Los relatos [de los refugiados] sobre Ja evcci6n 
obligatoria de todas las ciudades camboyanas. el 
traslado de tal vez 3 millones de Jos 7 millones de 
camboyanos al campo, el asesinato en masa y  lo muerte 
por hambre. el odio insensato y  Ja dmtrwi6n. Ja 
0;giástica quema de libres. así COMO de instrumentos 
musicaks. aparatos <!e televisión. radios e im&genes de 
Buda. parecen incrúbles”‘. 

Asimismo. de acuerdo con aJgunos datos publicados en 
la prensa. casi u..a tercera ~rarte de toda Ja pobJaci6n de 
JCampucJtea fue aniquiJada por la camarilla Po1 F >t-Jettg 
Sary. !kgún el New York Tiws. ata información fue 
confirmda por e! J’hcipe Norodom Siouk. quien, 
como saben los mie ibros. ha venido aquí a representar 
precisamente a ese régimen faido. 

53. Al propio tiempo. nadie pr-dc negar Ja verdad 
descarnada, a saber. que Ja antigua camarik Po1 Pot- 
Jeng Sary apíicaba su política antipopuhu con el apoyo 
directo y  Ja sanción de los dirigentes chitma. quienes 
intentaron utilizar a JCampuchea camo un campo de 
expcrimemaci¿m a fin de implaatar su denominada 
“revolución cuhutal” Tambiín es sabido que en Ja 
repr&% contra ei pueblo de Kampuchea desempcdaron 
.n paH importante mBJares dr expertos mihtares y  

aresores de China. que el aparato represivo d4 anterior 
r6gime.t actuaba bajo el control drccto de espceielistas 
chinos. que su ejército combada con armas hinas y  que 
su propaganda hablaba con la voz de lo= dirigentes de 
Pekhl. 

54. De este modo, con Ja partiapaci6n directa de Jas 
autoridades chinas se había colocado al pueblo y  21 pair 
de Kampuchea al borde de la catástrofe total. Mas aún, 
siguiendo Jas directivas de Pekht, el actiguo tigimen de 
Po1 Pot provocó una serie de conJJictos y  JJev6 a cabo 
actos de agresión contra los paíss ~htcluyendoa 
VtetNam.todolocuaJcre6unseriopeJigroparalapazy 
la seguridad en esa parte y  en el resto de Asia. 

55. N, pueden caber dudas de que precisamente el 
régimen terrorista implantado nor PekJn y  la politiw 
inhumana que aplicó fue lo’que perrurb6 totalmente Ja 
vida del país. provocando, naturalmente, profunda agi- 
tación e insatisfacción en cl pueblo de Kampuchea. J-as 
represiones cruentas y  la dictadura no pudieron doblegar 
la resistencia del pueblo de Kampuchea. que tiene una 
heroica tradición de lucha por sus derechos vitales, su 
lihcrtad x su independencia. Para salvar sus vidas y  su 
parrra. millone:. dc originarios de Kampuchea. inclu- 
\cndo a ñ ahrumadora maywía de las fuerzas armadas 
&l rC8inwn ;II terror. unidos bajo la dirección del Frente 
i’nitlo para la Salvación Nacional de Kampuchea. se 
;draron cu Iucl13 por w libertad y  pzra salvara su patria. 
1-c 8rara> rauuprohar que la lucha legitima del pueblo de 

Kampuchea fue coronada con Ja victoria totaJ y  cormup 
al dermcamiento dd rCg¡men antipopular y  a la forma- 
cibn de un nuevo gobierno autWícamente rcvolucb 
nario que se fíj6 como meta la abolición compkta de las 
desviacionesmaoistasdels0cSsmoylacread6n&una 
estructura democ&ica y  popular a fm de convertir a 
Kampuebcaenunpaísgenuinnmtatepadtico.indcpea 
diente, dcmocrUco y  no alineado en marcha hada d 
soúalismo. Toda la humani&ad progtesista -inelu- 
yendo al pueblo y  al Gobierno de Mongolia - vio con 
alegría la notable vicha lograda por d pueblo de 
Kampucha. Laconsid2ram0sunacontecimientoimpor- 
tante que abre una nueva etapa en la historia de 
Kampuchca. una de r~utintica libertad y  de barrollo. 

Xi. Lacaídadelr&imenterroristadePolPotyla 
formaci6n de mut autoridad aut6nticamente popular y  
democAicaqucgozadctodalasimpatkklapoblad6n 
entera de JCampuehea constituyen n0 s610 la concre456n 
delasaspiraciOnesyankl0sdelpueblodelCampucbea 
que tcnto ha sufrido, sino que son tambibn un tkctor 
imparante en la normakaci6n dc la situaci6n del Ada 
SudotientaJydfortaJecimientodeJapazyJasegkdad 
coesPprrtcdelmuodo.Enloquefcrrficrrolp~ 
deJnucroGobierno.queBguraenddncumawW13006. 
prevtdmtabkciruiento&JasJiktadesyJosdaechos 
humanos fundamentales deJ pueblo de JCam~mcJtea y  el 
desarroUodeJpaiP&acuerdoconJosJineamientosdd 
sociaBsmoyJapaz.JkbedestacarseenespeciaJqueJa 
política exterior del Consejo PopuJar Revoltionario de 
JCampuchea es germinamentc amante de Ja PpL En su 
programa se favorace d estabJecimiento & buenas rda- 
cioncs&vec&bdadyamistadconlorptublosdeVkl 
Nam, Lao. TaUandia y  otror JWSS de4 Ana Sudoriental, 
asl como tambi¿n d cstablcdmiento y  desarrollo de rda- 
cionesnormakscontodosJnapaimssobreJabasedeJos 
principios de la coexistencia padfica. 

57. TodO esto no puede ser sino fuente de satisfkcci6n 
puatodnsaqudJosquereaJmenteamanJapazendAsia 
Sudoriental y  en d mundo eutero. Jkbii a ello. un 
número creciente rk paira, entre eJJos aJgunos no 
alineados-ha reconocido al nuevo Gobierno de JCam- 
puches EJ Gobierno de Ja RepúbJica PopuJar MongoJa 
reconoce al Consejo Popular RevoluciOnari de Kam- 
puches como su únii Gobiio legítimo y  d voceto 
autentico de Ja voluntad y  aspiraciones del pueblo khmer. 

58: Todo Jo que he manifestado demuestra con abso- 
luta claridad que Ja brillante victoria obtenida por Jas 
fuerms patrióticas y  revolucionarias, bajo el liderazgodel 
Frente Unido para la Salvación Nacional de JCampuchea. 
en la cusi han participado las distintas capas del país. es el 
resuhado ;ógko de la justa lucha del pueblo de Kam- 
puches. que ha sido apoyada por Ja opinión pública 
mundial. Los actuales sucesos de Kampuchea son una 
cuestión interna del país. una causa justa y  natural. 

59. Por esta razón. la delegacióra mongola se declara en 
contra de todo intento de deformar la verdad y  de 
presentarla como una agresión de un país contra otro; 
esto serviría de pretexto para la injerencia en los asuntos 
internos de un Estado soberano. Al respecto mi delega- 
ción protesta resueltamente y. en este sentido. expresa SI’. 
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profunda indignaciõn frente a las calumnias dirigidas al 
Viet Nam socialista, a su pueblo ya su Gobierno, que han 
luchado heroicamente contra las fuexas del imperialismo 
y  de la reacción internacional porconquistarsu libertad y  
su independencia, y  que han hecho y  siguen haciendo una 
gran contribucibn a la causa de la paz y  de la seguridad. 
La delegación de Mongolia considera que tal calumnia 
OO es otra cosa que un intento de la reacci6n interna- 
cional y  de las fuerzas imperialistas. particularmente de 
las autoridades de Pelón. para ocultar sus propios actos 
de agresión contra Viet Nam y  también para minar la 
autoridad creciente que va alcanzando este valiente país. 

tacibn atinada y  experimentada, el Consejo podr;l hacer 
una aportaci6n sustancial a la restitución de la situación 
paciIica en Kampuchea y  en la región de Indochina. 

60. Como se sabe, las autoridades chinas siguen una 
poütica expansionista y  manifiestamente hostil con res- 
pecto a los paises vecinos de China, particularmente 
hacia la RepúbIica Socialista de Viet Nam. asl como 
también para la paz y  la seguridad en toda el Asia. 

61. En cuanto a la representación del pueblo de Kam- 
puches, resulta totalmente claro que el representante del 
Consejo Popular Revolucionario de Kampuchea es el 
único. legitimo y  aut¿ntico representante de la voluntad 
deI pueblo khmer y  el que tiene derecho a representar a 
Kampucheaen los foros internacionales. .%l Sr. Sihanouk 
le consideramos como un particular. Es bien conocido 
que ha venido aquí por habérselo pedido sus jefes de 
PekIu e fin de representara un régimen inexistente que ha 
sido derrocado, yen relación con el cual Cl nunca gozb de 
nicgtín fuero su10 que, sencillamente. se encontraba baju 
arresto. A este respecto. el New York 7%res del 9 de enero 
decía: “él mismo era un prisionero indefenso que no tenla 
nada que ver con el Gobierno”‘. 

66. La delegación de Indonesia ha pedido participar en 
el debate para expresar su grave inquietud ante los per- 
turbadores acontecimientos de Kampuchea. Durante 
m& de uw generacibn. Indochina ha presenciado el 
dmmamiento de sangre y  los sufrimientos provocados 
por la guerra. Todos confiaban fervientemente en que. 
ttna vtz lograda la paz, serla posible que los paises de la 
región dedicaran todos sus empellos a la tarea de la 
recon trucción y  el desarrollo. TambiCn se esperaba que 
los paises del Asia Sudoriental pudieran colaborar rara 
establecer una región pacifica y  estable y  así pcder sus 
pueblos avanzar juntos hacia la prrsperidad común. 
Dentro de este contexto debe contemplarse la creación tie 
la Asociación de Naciones del Asia Sudoriental y  la idea 
de crear una zona de pax,libertad y  neutralidad en el As¡¡ 
Sudoriental. La necesidad de tal zona ha quedado ahora 
demostrada claramente por los acontecimientos de Indo- 
china. 

62. consdcFamorquelas~onesintemacionates. 
induyendoelConsejodeSeguridad.notienenderechoa 
adoptarn@una&cisi6nconrespectoalascuestionesque 
afectan a Kampuchea sin que participen sus repre=mtantes 
auténticos esto c& tnt repmsentaI3te del Consejo Popular 
RelduQonario de Kampuchea. y  que tales intentosconsti- 
tuyenunaviolaci6ndelaCdelasNacionesUnidasyde1 
princ$io de no injerencia en los asuntos internos de este 
paír 

67. El estallido de las hostilidades entre Viet Nam y  
Kampuchea fue un rudo golpe para tales esperanzas. 
Indonaia lamenta que no haya sido posible para los dtis 
vecinos próximos que han soportado los más duros 
sacrifrios en la defensa de su scberanla e independencia. 
resolver sus diferencias mediante negociaciones pacltí- 
cas. Si bien se ha dicho mucho acerca de la participación 
de Potencias extranjeras, resulta diftil para mi delega- 
ción crar que palses como Kampuchea y  Viet Nam. que 
tanto sacrifiiron en defensa de su soberanía. indepen- 
dencia e identidad nacional. con pérdida de tantas vidas y  
derramando tanta sangre. se presten a ser instrumentos 
de los designios y  ambIciones poMcas de otras naciones. 
Son demasiado celosos de su independencia. demasiado 
orgullosos de su soberanía y  dc su identidad nacional. 

63. Para terminar. la delegación mongola desea expre- 
sar de nuevo su apoyo y  la SolidariCad de nuestro pueblo 
con el pueblo khmer. am+.rte de la libertad. en su lucha 
para liquidar los vestigios dejados por el criminal régi- 
men anterior. a fin de que pronto pueda restablecer la 
vida normal en el país. 

64. El PRESIDENTE (inrcrpre/ach de/ in.qlés): 14 
próximo orador es eI representante de Indonesia. a quien 
invito a ocupar un asiento a la mesa del Consejo y  ír 
formular su declaración. 

68. Indonesia disfruta de relaciones amistosas tanto 
con Kampuchea como con Vid Nam. Inmediatamente 
después de la Conferencia de Ginebra en 1954. el 
Gobierno indonesio envió una misión a los paises de 
Indochina. Yo fui parte de esa delegación que fue 
recibii en Phom Penh por cl Príncipe Sihanouk. 
entonas Rey de Camboya. y  en Hanoi por el Sr. Pham 
Van Done. Primer Ministro de Viet Nam. I>apúsde b 
Conferencia de Aandung en 1955. .sc estahlecieron misa 
nes en Phom Penh. en Hanoi 1 en Yakarta. N-Jestras 
_ Iaciones con la Camboya inde~endicntc \- 1 I Vict Nam 
.rldependiente. c n consecuencia. no datan dc h.tcc poco 
tiempo. Esas relaciones ruel\-en 3 poner% de rcliwe con 
motivo de Ias recientes \-Litas a Yakarta del Prinw 
Ministro Pham Van Donp y  drl Viccprinrr Miniwc> Icng 
Sary. 

65. Sr. ANWAR SANI (Indonesia) (inrerpr~*ru< &/ 
in@&): Mi &+.qCm desea eaprewr su sinwro agradcci- 
miento al Consejo por haberle permitido participar en 
estas deliberaciones. l‘nmbi& quiero asociw ml WI a la 
de los oradores anteriores para expresara usted. Sr. Pre- 
sidente. las felicitaciones Jr mi delegacií>n por habc;- 
asumido la Pr&lcncia dc! t‘0nsci0 Iyw 14 nk’\ cn curw. 
Mi dclegi:iián c\rá conw.t~id;~ 6 qur. IXIJII w oricn- 
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Estado debe tener derecho a conducir su propk cxisten- 
cia nacional libre de toda injerencia extranjera. 

70. Esos principios fueron destacados nuevamente en el 
comunicado conjunto firmado en Yakarta el 23 de 
septiembre de 1978. al concluir la visita del Primer 
Ministro Pham Van Dong a Indonesta. cuando el 
Presiiente Suharto y  el Primer Miniitro Pham Van Dong 
convinieron en que 

*Todas las diferencias entre los países del Asta 
Sudoriental deben resolverse por medios pacificos. la 
comprensión mutua y  libre de injerencia exterior”. 

Los dos diigentes declararon, ademk 

-que comprendian plenamente que la pax y  la estabi- 
lidad eran esenciales pata el desarrollo nacional de los 
respectivos países en la regian del Asia Sudoriental. 
Para lograr los objetivos antes mencionados. expre- 
saron su determinación de respetar estrictamente la 
independencia. soberanía inkgridad territorial y  sis- 
temas politices de los demaS. de no utiiiir la fuena o 
la amenaza del uso de la fuerxa en sus relaciones 
biterales. de no intervenir en los asuntos internos de 
los den& o Revar a cabo actividades subversivas. 
directa o iudirectamente. contra los demks. asi como 
de resolver todas las diferencias entre ambos países por 
medios paú!kos a través de negociacwnes, en un 
espíritu de igualdad, comprensión mutua y  respto”. 

71. El Viaprimer Ministro Ieng Sary de Kampuchea 
declaró en Yakarta el 24 de octubre de 1978 que “ningún 
país debe injerirse en los asuntos internos de otros países 
y  que todo pueblo tiene el derecho a decidir su propio 
destino”. También declaró “que las diferencias deben 
resolverse respetando estrictamente tales principios’*. 

72. El giro que han asumtdo las relaciones entre 
Kampuchea y  Viit Nam. por lo tanto. resulta especial- 
mente perturbador para Indonesia. pues es incompatible 
con las declaraciones solemnes que formularon los 
dirigentes de esos países. Tal vex no nos guste, o nos 
resulte aborrecible el sistema social y  político de un pak. 
pero eso ao puede justificar una mtervencibn armada con 
el prop6sito de cambiar ese sistema. 

73. Quisiera sefialar a la atención del Consejo de 
Seguridad la declaración hecha pública en Yakarta el 9 de 
enero de 1979 por el Ministro de Relaciones Exteriores de 
Indonesia en nombre de los Ministros dc Relaciones 
Exteriores de la Asociacrón de Naciones del /-sia Sud- 
oriental. contenida en el documento S/I.WIJ. y  la 
declaración conjunta de la reunión especial de los 
Ministros de Relaciones Extcriorcs de la Awciación 
celebrada en Rangkok durdntc los días 12 y  13 de wzro. 
contenit‘;t en el documtmtt~ WlZO25. L’II las que ha 
quedado dcbidamentr reflejada la lrosici6n dc nit tk- 
bicrno. ka la declaración conjunta. los cinco Mimstrwdc 
Relaciona lixteriorcs de la As<~-iación. entre otras COXIS. 
deploraron profundamente la intcrwncií>n atmada COII- 

tra la mdcpendcncia. la whcrania !- la integridad tcrri- 
torial de Kampuchca; afirmaron cl dcrcchu dcl puchlodc 
K:tmpurhc;r ;I tlrculir VI Iuturo Ihrc dr n:ttxxlci;ti o 

. . 

influencias de Potencias externas; y  pidieron el retiro 
total e inmediato de tas fucrzts extranjeras del territorio 
de Kampuchea. 

74. Para concluir, mi delegacibn quisiera expresar su 
sinara esperanza de que el Consejo pueda lograr acuerdo 
sobre una resolucibn que siga los lineamientos generales 
de la declaracion conjunta de los Ministros de Relaciones 
Exteriores de la Asociicibn y  que permita al Consejo 
adoptar las medidas necesarias para restablecer la pax y  
la estabilidad en Kampuchca. asi como tas relaciones 
pacíticas entre los Fstados involucrados de Indochina. 

75. El PRESIDENTE (interpretación de/ ti&%): El 
próximo orador es el representante de Polonia. a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaración 

76. Sr. JAROSZEK (Polonia) (inrerprctocicin del iagl&s): 
La dekgación de Polonia esperaba no haber tenido que 
pedir que se la invitara a participar en el debate actual del 
Consejo. Dado quo se ha planteado una situacibn que 
justitica nuestra intervencián. agradexco a usted. Sr. Pm- 
sidente y  a los miembros del Consejo por habemos 
concedido la oportunidad de presentar la posición de 
Polonia sobre la cuestión que tenemos a estudio. En 
primer lugar. sin embargo. permítame presentar a usted 
nuestras cordiales felicitaciones por haber asumido la 
Presidencia del Consejo. y  expresark la altisi~a estima 
que sentimos hacia usted personalmente. tanto por su 
condición de eminente diplomático como por la de 
representante prominente de 12 Jamaica amiga. 

77. El Articulo 24 de la Carta estipula que los Miem- 
bros de tas Naciones Unidas convienen en que. en el 
desempefto de sus funciones. el Consejo de Seguridad 
actúa en nombre de ellos. Lamentablemente -y esto 
dicho con el debido respeto- las dectsiones apresura- 
damente adoptadas en b sesión 2lOfta. del Consejo. 
celebrada el jueves pasado. no se basaron en el espíritu. ni 
en la letra del Articulo 24. Por supuesto. el Consejo no 
tiene competencia para tratar cuestiones que .son pro- 
blemas internos de un Estado y  que. por consiguiente. no 
están vinculados con el mantenimiento de la paz y  la 
seguridad internacionales. como lo prez-P la Carta. Por lo 
tanto, mi Gobierno no puede aaptar que en el caso 
actual el Consejo actúe en su nombre. 

78. Durante afios. Polonia ha sido una participante 
activa cn la búsqueda dc la p27 en Indochina. Cuando los 
swxs,as en la región constituían un problema intema- 
cionat -cosa que no ocurre hoy-. como miembro 
wterano dc la Comisií>n Internacional dc Vigilancia y  
Control. contribuimos ;I 1;1 ntahili~ación de la situación 
allí. 

79. Hr~y. cuando los li\tadox dc Indochina hm podido 
dcscnihara7arw dc lo\ malr~ clcl paxaclo. cons¡ue~nlOS 
cn tres dimcnsionu 12 cu4irn plantcacla al t‘wwjo. 
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competencia para tratarla. como lo ha llevado acabo en 
los kchos. deshaciéndose de los dirigentes que lo 
oprimian. 

81. En realidad. basta con leer cuidadosamente la dc- 
claraciãn del 2de diciembre de 1978 del Frente Unido 
para la Salva&% Nacional de Kampuchea [s/MXM, 
MWJ fl para ver con tuda claridad por qué el pueblo de 
Kampuchea no pudo hacer otra cosa que levantarse en 
armas contra sus tiranos. que gradualmente llevaban al 
psis al abismo de la extinción. En la historia de la 
humanidad s6lo muy pocos regímenes han llevado acabo 
el genocidio de su propio pueblo como lo ha hecho el 
*gimen de Pol Pot-leng Sary. Por consiguiente. lo 
ocurrido en Kampuchea ha sdo un suceso inevitable, 
rmhdo de la lucha popular por salvarse de la extermi- 
naci6n y  construir una Kampuchea pacíka, indepcn- 
diente. democrática. neutral. no alineada y  socialista, 

82. En segundo lugar. el derrocamiento por el pueblo 
de Kampuchea del tigimen & Pol Pot. que anegó al país 
en sangre y  lágrimas. no puede considerarse como una 
amenaza para la paz y  la seguridad internacionales, ya 
sea en la regibn de Indochina o en el Asia Sudoriental. 
Por lo tanto. es una razón más en el sentido de que la 
consideraci6n de esta cuestión por el Consejo de Seguri- 
dad no es pertinente. 

83. Lo que constituyó tal amenaza fue la politica agre- 
siva del r&imen depuesto - antinacionalii en su patria 
y  awnturero en el exterior-. política que una gran 
Potencia con la cual estaba aliado el r&gimen quería 
utilkw como un instrumento para sus intentos hege- 
mónicos. Ahora. cuando sus planes han fracasado por 
completo. esa Potencia ha recurrido a una campaiia 
vocinglera de calumnias contra otros países. especial- 
mente contra la República Socialista de Viet Nam y  sus 
amigos. 

84. El representante de Viet Nam subra-y6 con toda 
razón el jueves pasado [.?/fX?a~ .wti&~l y  lo reiter6 el 
sábado [?llo<r wsián]. que su país ha mostrado una 
moderación y  paciencia ins6lita.s ante las reiteradas y  
flagrantes prokaciones de la camarilla de Pol Pot. que 
desde su mismo origen se hahíí convertido en el mayor 
factor de descstabili~aciõn en Indochina, ;D6nde esta- 
han los pmtectores dc Pol Pnt y  sus amigos cuando 
asesinaba cientos dr miles de los mejores hijos de 
Kampuchea. cuando sus tropas cometían los horrores 
mis monslruosos x continuos actos dc agresicn contra 
Vict Nam? ;.Por quf no acudirron entonces al Consejo 
para que condenara a qutrncs pcrpetrakm tala actos? 
Ningún diplomlrico o politiro imparcial SC atrevería a 
rcspondrr catas prctwnraa ca una forma que justitkrn el 
dcha~e que rc;di/;l acluillnicnw rl Conejo 

cíalista de Viet Nam. Rechazamos resueltamente todo 
intento de hacer una comparación con la invasi6n hitle- 
rista de Polonia. Que nadie se atrwa a tocar las tumbas de 
unas de 6millones de polacos asesinados despiadada- 
mente por los nazis. para defender la matanza de no 
menos de 2millones de inocentes habitantes de Kam- 
puches por la camarilla corrupta y  eu aras de planes 
políticos de corta vida. Un razonamiento de ese tipo s6lo 
puede atribuirse a un estado mental de confusión. 
producto de varios años de aislamiento y  confinación en 
el oasis de la generosidad de Pol Pot. 

86. En tercer lugar. el único representantt legitimo y  
verdadero del pueblo de Kampuchea es el Consejo 
Popular Revolucionario de Kampuchea. Esta posicibn de 
mi Gobierno ha quedado plenamente reflejada en el 
telegrama enviado el 10 de enero de 1979 por el Presi- 
dente del Consejo de Estado y  el Primer Ministro de 
Polonia al Presidente del Consejo Popular Revolucio- 
nario de Kampucbea. en el que las m&s altas autoridades 
de la República Popular Polaca aplaudieron la hisdrica 
victoria de las fuerzas patrióticas y  rewolucionarias de 
Kampuchea y  expresaron su profunda convicción de que 
esta victoria abrirá un nuevo capítulo en la historia de la 
construcción de una Kampuchea democr&tica y  progre- 
sista. 

87. Tanto desde el punto de vista del derecho intema- 
cional como del sentido común. es una trkte ironía que el 
Consejo de Seguridad trate de discutir cuestiones vitales 
para un Estado Miembro en ausencia de los represen- 
tantes de su Gobierno. que ejerce la autoridad y  el control 
efectivos en el pak Una manifestacián igual uc conve- 
niencia y  oportunidad politicas ha sido expuesta tambin 
por el más finnc proponente del desconocimiento de la 
realidad. un miembro permanente del Consejo de Segu- 
ridad que parefe no querer recordar que durante allos su 
lugar en las Naciones Unidas. e ir,clusiw en el Consejo. 
fue ocupado por los representantes del régimen de una 
isla situada no muy Ieja del continente. En el caso que 
consideramos ahora no hay siquiera una isla que pudiera 
servir de pretexto para continuar la ticcióa del reconoci- 
miento del tigimen extinto. 

88. Por consiguiente. toda discusión eg el Consejo de 
Seguridad. si fuera necesaria. no tendría ningún sentido a 
menos que participe en ella el nuevo Gobierno de 
Kampuchea. encaberada p;r el Presidenre Heng Samrin. 
Compartimcw la opinión de todas aquellas ‘elegaciones 
que estiman que cualquier f6rmula que II\> incluya esa 
participación irá en dctrimcnto dr la propia .rputación 
del COnSCJO c inclusi\r dc w credibilidad. 

w9. El pueblo de Kampuchea ha enjuiciado irrevoca- 
blemente a sus <)prcsorcs. Ya no puede mlvcrse atrás en 
su wrcdicw. Conliamo~ en que la sahiduria cokira vel 
-wmido dr iu\licia pre\-alwcan Iinalmcn~r cn cl Con.&jo. 
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usted y  a toaos los otros miembros del Consejo por 
otorgtírsclc la oportunidad de participar en las delibcra- 
ciones que lleva a cabo este brgano sobre la situación en 
Kampuchea. Quisiera tambien expresar nuestra com- 
placencia por el hecho de que usted presida estas 
deliberaciones en momentos en que su capacidad de 
dirección. sus antecedentes y  su experiencia en asuntos de 
las Naciones Unidas sedn. realmente. muy convenientes 
y  útiles. 

92. Filipinas. lo mismo que otros cuatro paises - ln- 
dones& Malasia. Singapur y  Tailandia -, pertenece ala 
región del Asii Sudoriental en que la crisis actual se 
desarrolla y  deteriora drásticamente ante nuestros pro- 
pios ojos. por así decir. No cabe duda de que tenemos 
razones suficientes para inquietamos profundamente por 
los acontecimientos pasados y  las consecuencias fUturaS 
que afectan. en forma inmediata. la paz. la seguridad y  la 
estabilidad de nuestra regián. ias del Asia y. a la larga. de 
todo el mundo. Los cinco países que acabo de mencionar. 
así como tambiin otros del Asia Sudoriental. son todos 
paises en desarrollo cuyas metas y  objectivos esenciales 
en la actualidad. fuera de la seguridad nacional. son el 
desarrollo y  la expansión de sus programas econ6micos v  
sociales para promover el bienestar y  la elevación social 
pacífica de sus pueblos. 

93. Es precisamente dentro de este contexto que los 
cinco paises de La Asociación de Naciones del Asia 
Sudoriental actuaron inmediatamente y  expresaron su 
más profunda preocupación por los acontecimientos en 
Kampuchea. En nombre de los Ministros de Relaciones 
Exteriores de la Asociación. el Ministro de Relaciones 
Exteriores de Indonesia. en su calidad de Presidente del 
Comité Permanente de la Asociaci6n. formuló una 
declaración con anterioridad a la reunión extraordinaria 
[.S//.tfW#~ Tras la reunión extraordinaria celebrada en 
Bangkok el 12 y  el 13 de enero. los Ministros de Rela- 
ciones Exteriores emitieron una declaración conjunta 
[.S//Z03] que. junto con su declaración anterior. inchda 
su opinión sobre c6mo evaluar y  resolver la crisis. en la 
esperanra de que se restituyeran ráá, idamente la pax, la 
segundad y  la estabilidad en el .Asia Sudoriental. 

94. Mi delegación ha seguido muy de cerca las decla- 
raciones va pronunciadas ante el Consejo. El debate ha 
Glo muy ilustrativo. y  ahora tenemos informaciones 
\uticicnta \obrc los antccedcntc= y  cl desarrollo de los 
WLCWX que condujeron al cnfrcntamiento actual de 
Kampuchca. Aunque Wlo fuera por ello. mi delegación 
c-ti niu! reconocida al Consejo por la atinad3 decisión 
dc con\idcrar Iormalmcntc la GtuaciÍm cn Kampuchca y  
dar a la\ partn in\-olucradas >- a otras intcrn?das la 
~~portunulad dc csprc%ar sus ~lpinione\. evaluaciones y  
,uKlcn. 

yó. Los Ministros de Relaciones Exteriores de la Aso- 
ciaci6n. despues de tomar debidamente nota dc la 
jntensificación del conflicto armado entre Viet Nam y  
Kampuchea. deploraron profundamente la intervención 
armada contra la independencia. la soberanía y  la 
integridad territorial de Kampuchea. Dicho de otro 
modo. en la Asociación estamos convencidos de que se 
han introducido fuerzas extranjeras en Kampuchea. lo 
que condujo en definitiva a la caída de Phnom Penh. 

97. El ingreso o la incorporacibn de fuetxas extranjeras 
en Kampuchea es. a nuestro juicio. contraria a los 
propósitos y  principios de la Carta de las Naciones 
Unidas que piden a todos los Miembros que se abstengan 
cn sus relacionex internacionales de la amenaza 0 el uso 
de la fuerza contrr la soberanía. la integridad territorial y  
la independencia politica de cualquier Estado. 

98. En tal sentido. mi delegación está totalmente de 
acuerdo con el representante de Kuwait. quien dijo ante 
el Consejo que su delegación estaba en contra de la 
injerencia por cualquier Estado en los asuntos internos de 
otro. ya que esa era la quintaesencia de la Carta y  la base 
del derecho internacional. y  que era importante reafirmar 
la obligación de los Estados Miembros. de conformidad 
con la Carta. de resolver las controversias por medios 
pKífíCOS. 

99. Los Ministros de Relaciones Exteriores de la Aso- 
ciación de Naciones del Asia Sudoriental. al r<zonocer la 
soberanía del pueblo de Kampuchea. afirmaron cl derecho 
de ese pueblo a decidir su futuro libre de injerencias o 
influencias de Potencias exteriores. 

100. En una declaración aparte. que formulõ en Manila 
el 10 de enero de 1979 respecto a la cuestión de la no 
injerencia en los asuntos internos de cualquier Estado. el 
Minutros de Relaciones Exteriores de mi país. General 
Carlos P. Rómulo. dijo lo siguiente: 

“Filipinas ailade su propia ferviente exhortación 
porque vuelvan a celebrarse conversaciones racionales 
entre las naciones. en especial que Y vuelva a los prin- 
cipios esenciales de la coexistencia pacífica. Estos son: 
el respeto por la soberanía y  la integridad territorial de 
todas las naciones. la solución de las cucstionc?, pnr 
medios pacíticos. y  la renuncia del uso dc la fuerza ola 
amenaza dc la fuerza en la solución dc Iosconflictoz. Y 
por sobre éstos. está el principio más fundamental dc 
todos: el del r-peto mutuo la igualdad ? la com- 
prensión.” 

101. A este respeto. el Ministros dr Hclariont~ I-• c- 
riorcs dc Malasia dijo en una dcclarai-ií>n forniulad;~ en 
Kuakt Lumpur el X de cncro de 1979: 

“Tcncmcn la fcr\-icntc r-peran de que nmguna 
Potencia exterior justilique cu circun~tarh3;r alguna \u 
injrrcncia en IW. a\untor interno\ dr K;unpu~h~;~.” 



“hacen un llamamiento a todos los paisesde la región 
para que respeten. esttictamente la independencia. la 
sobcrania. la integridad territorial y  el sistema político 
de los demás; rara que sc abstengan de utilizar la 
fuerza o amenazar crin el uso de la fuerza en sus rela- 
ciones bilateral-. de injerir en los asuntos internos de 
los demás paises y  de llevara cabo actividada subver- 
sivas. directa o indirectamente. contra los demás 
paises; para que solucionen todas las diferencias entre 
paises por medms pacíficos y  recurriendo a negocia- 
ciones. dentro de un espiritude igualdad.comprensión 
y  respto mutuos” [.Y//30/4. 0nc.w~. 

103. Teniendo en cuenta todo lo ocurrido y  el gran 
peligro continuo de más contracciones v  reacciones en 
Kampuchea. a mi delegación Ir parece evidente el único 
t’ecurs~. Creemos que deben cesar inmediatamente todas 
las hostilidades. despuk de lo cual debe haber un retiro 
inmediato y  total de las fuerzas extranjeras del territorio 
de Kampuchea. En la declaración conjunta de tos 
Ministros de Relaciones Exteriores de la Asociación. 
después de deplorar decididamente la intervención ar- 
ma& en Kampuchea. se pidió concretamente este retiro 
de las tropas extranjeras. 

104. Huelga decir que el Consejo tal ve7 desee consi- 
derar otras medidas necesarias y  adecuadas despub de la 
cesación de las hostilidades y  del retiro inmediato y  total 
de las fuerzas. Creemos firmemente que estos son los 
elementos necesarios para el restablecimiento de la paz. 
la seguridad y  la estabilidad en nuestra regi6n. 

105. Para concluir. quisiera limitarme a decir que los 
Ministros dc Relaciona Exteriores de la Asociación. en 
su declaración. rwwdaron cl compromiso de Viet Nam 
con los paises miembros dc la Asociación de respetar 
escrupulosamente la independencia. la soberanía y  la 
integridad territorial mutu. \- de coopera; en et mante- 
nimiento y  el fiwtakimicnto de la paf > la estabilidad en 
la región. 

106. Iil PRIXDESTE (inmprc/ucich ch-/ in$#sl: El 
atador siguiente es el represemame de Bulgaria. a quien 
imito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaración. 

107. Sr. VANKOV &lgaria) Gnrcrpr*~ti &l innlps~: 
Sr. Presidente. permitame que. de& iin comienm y  prr- 
viamcntr a mi hrrw dcclaracki:: .ohre la c:wtil’.n que w 
examina. Ic mnnilk~tc lo feli/ y  prwlegiado que mc 
=.icnt<~ por felicitarlo a :ntcd. cn n<nmhrc dr Ia dclcpci<in 
búlgara. pw ocupar I;I I’,~~idwci;~ del <‘onwjïo dc SC~II- 

rid;1d durante cw me.. Su p%. .twnaic,. ~W;I dc un 
pro:,+ ni,,! mïrc40 cn:rï 1s~ p.tiw\ Jcl tun\-imicnro 
Il,, ;1l,,:cntlo > wn ;lll,,lq~. Ia iwlll,n,di,d dc paíu.3 soh%,- 
list;:\. I’n ii~tcd .l;,m;,,~, lic,w ;I un rïprcwntantc cmi- 
ncntc. CI,?;I pcrw;, dipl~wn;itk2 !  dirïct,\;i wniprc 1x11: 

SII!.: ;,pr&id:,x I*,r tc,d~,~ n9,uotrc,\. 

109. Ante todo. deseo sellalar que es motivo de pro- 
funda preocupación e msatisfacción para mi Gobierno 
que se haya convocado al Consejo de Seguridad para 
examinar una cuestibn relacionada con la situación 
interna de un Estado Miembro soberano de la Organi- 
zac&. Además. cabe hacer notar que las bases del 
debate están dadas por una petición especulativa de la 
camarilla de Kampuchea. totalmente rechazada por su 
pueblo. 

110. La comunicación que considera el Consejo consti- 
tuye prueba coccluyente de los esfuerzos que Ile\;ìn a 
cabo ciertos ckulos para encubrir los wrdaderos crímenes 
cometidos por la camarilla de Pol Pot. En realidad. el 
mundo entero ha sido testigo de las atrocidades. matan- 
zas y  represiones perpetradas dentro de Kampuchea. así 
como de los numerosos actos de p,rrcsión contra países 
vecinos ocurridos a partir de 1975. Esos actos han puesto 
en grave peligro la par y  la seguridad de la región. como 
es lógico. dieron lugar a la profunda indignación de las 
fuerzas democráticas y  progresistas de todo el mundo. 

I II. La historia nos enseiia y  nos demuestra cotwincen- 
tementc que no es posible mantener a toda una nación 
bajo la opresión y  la dominación por la fuerza del terror y  
las violaciones inhumanas de los derechos fundamen- 
tales. Los resultados que observamos en Kampucheason. 
por lo tanto. lógicos. La camarilla abominable >- títere de 
Pol Pot-Ieng Sary. usurpadora del poder en Kampuchea. 
había reducido a la nada. a partir de 1975. la victoria 
popular arduamente ganada. Esa camarilla ha sido de- 
rrocada. Las fuerzas populares. constituidas en el Frente 
Unido para la Salvación Nacional de Kampuchea. quees 
el representante genuino y  legitimo del pueblo de ese psis. 
recuperaron lo que por justicia les pertentce. Luego de 
haber movilizado y  aunado estrechamente los estiirzos 
de toda la población y  de haber conducido la lucha hasta 
la victoria final. el Frente Unido controla ahora la 
totalidad del territorio de Kampuchea. Se ha es:ablecido 
un nuevo Gobierno -el Consejo Popular Rcvolucio- 
nario de Kampuchea -. dirigido por Hcng Samrin. y  se 
ha designado al Sr. Hun Sen nuevo Ministro de Rela- 
ciones Exteriores. Varios Estados. incluso la República 
Popular de Bulgaria. han reconocido ya al nuevo Go- 
biemo. 

112. Por cllo es menester otorgar la debida cor,cidcr;v 
ción y  aprobación a hn rccicntes scontrGnicnt<n dc 
Kampuchea. y que pusieron tin a una pesadilla intrr- 
mmablc y  eliminaron prowczwiona pcligrwa> \- agrc- 
skas. lis muY comprcnsihle que I;I rc\-r4aGn ~~pulnr de 
Kampuchca no agrade ;I los protrctorc> tkl ~III¡~IIC, 
tigimen. es decir. a los hcpmoni~ta~ dr kliín. Pero na> 
pur,lc admitirse que sc inwlucrc ;I I;I Org;:ni/ariiin 
mundi;1l en ana cucctión rclati\a CI l;, Gt,,;Gcín iwcr:r, dr 
Kamp1,rhcx ni tampoco ct~ie LIS Sx-i~~n~~ I ‘n,d;~\ w 
cwwcrt;ln CII cl ~wrdiá~, de un rCg,mrn rct:,,Ji;:Jo q,,c 
1x1 , ,ol;,tlo Iox prtnc-ipio\ ii,i~d;imc~~1;,l~~ dï l;, Ce~,rt;, dc 

13~ I\‘;,~~ti,nc~ 1 ~nid;i~ t ‘n r+nw,: c,, t~~t.11 dc~cr~th14~. 
cl:\‘>\ ~zrdadcro~ ;,clc,x han \~~I<,<I~‘\TI~I~~;I\~.;,cIII~I\ ;,,:1c 1.1 
l &icjn tGhl,c;, n~~,ntM. un rC~¡mrn ~I,C 1x1 .I,n~!,dl~ ;I 
un;: n;,~-iív~ cnlcr;, 31 tírnv. ;, 13 qwc&i,, 17, n,;,\;, \ .i I;, 

~!mq1,,Ix,~m ~wy;in,/.,d;, !  +.1c1::;111~. II. *  p,,~d~~ . ~w,.~, 
21v: Ii, w,1t,:lti;, rlc ,1,,1y,,1> t’;,i\ <,,,c ,,,,k“.’ IV, .:‘, ..,, .,, 
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dignidad. Quienes sirven los intereses de Poteocias 
hostiles a las verdaderas aspiraciones del pueblo de 
Kampuchea no pueden creer que confundir&n durante 
mucho trompo a la comunidad internacional. 

113. Lo3 acontecimientos del Asia Sudoriental han 
desenmascarado totalmente a las fuerzas externas que 
incitaron y  ayudaron a Ia camarilla títere de Po1 Pot-Ieng 
Sary en sus agresiones contra los palses vecinos, espe- 
cialmente contra la República Socialista de Viut Nam. Se 
trata de las mismas fuerzas que practican una política de 
hegemonla. chauvinismo de gran Potencia y  expansio- 
nismo en Indochina y  en todo el contknte as&tico. Pero 
la heroica y  orgullosa nación vietnamita ya ha dado 
pruebas suficientes de su deásibn de no tolerar m&t 
violaciones de su soberanla, su integridad territorial y  su 
independencia. 

114. Se ha lanzado una campaila de perversas calum- 
nias contra la República Sociilii de Viet Nam. Recha- 
ramos con el mayor ¿nfasis las fabedades totahnente 
infundadas que se formulan contra el pueblo vietnamita. 
cuya dedicaci6n a la causa de la independencia nacional. 
la libertad y  la pax le granje6 hace mucho tiempo la 
admiración del mundo. La República Sociiita de Viit 
Nam ha ofrecido las pruebas m&s concluyentes de pacien- 
cia. buena voluntad y  sabidurla, incluso en lo relativo a la 
cuestión que se examina. Las alegaciones contra Viet 
Nam no pueden encubrir h respor,sabiid que incumbe 
a los protectores e instigadores de la camarilla de Pol 
Pot-Ieng Sary. que traicionó los intereses del pueblo de 
Kampuchea y  llev6 a cabo una política agresiva de pro- 
caciones contra sus vecinos. 

115. Resulta muy claro que Kampuchea se encuentra en 
un proceso lógico y  Ieghimo, en total correspondencia 
con los principios de libre determinación y  desarrollo 
polltico independiente. Las victorias del valeroso pueblo 
de Kampuchea están justikadas y  son irreversibks. 
puesto que constituyen el resultado de la lucha revolucio- 
naria de *un pueblo por decidir su propio destino. 

116. Como se declara en el manífiesto publicado en 
Phnom Penh el Il de enero por el Consejo Popular 
Revolucionario de Kampuchea: 

“Esta es una .ctoria del sagrado derecho de las 
naciones a la libre determinación. derecho íncorpo- 
rado a la Carta de las Naciones Unidas queconstituye 
uno de los principios fundamentales del movimiento 
de la no alineación. 

“Esta gran victoria ha iniciado una nueva era en la 
historia de Kampuchca. una era de independencia y  
lihcrtad genuinas. cn la que este país ya no depende de 
ninguna Potencia extranjera. lla puesto fin x una 
guerra injusta. desatada por la camarilla Pol Pot-leng 
S;II! pw in~t~gacii>n rxtranjcn y  con rcspaldodel cxtc- 
rior. una gusrci quz contra\rnia los intcrcws nacio- 
nalc.~ y  w~r;iwha la amistad tradicional cnlrc lo\ 
puchl~h tic K:;~~:~l~~~zlica j- Vict Nani. 

. . 

países vecinos, y  ha contribuido a la paz. hestabilidad 
y  la prosperidad en el Asia Sudoriental.” 

117. Tenemos el profundo convencimiento de que 
todos los esfuerzos de la Organización y  de sus Estados 
Miembros deben orientame a dar una asistencia activa a 
esos cambios democnlticos y  a su ~nsolidaci6n. Mucho 
los esper6 el atribulado pueblo de Kampuchea. sometido 
a arbi~ sin parang6n y  a represiones -ras, 
y  realix6 innumerables sacrilicios en su lucha por lo 
independencia y  la libertad. 

118. Lasirwras intenciones del nuevo Gobio y  deI 
Frente Unido para la Salvaci6n Nacional de Kampucbea 
estin expuestas en su decIam&n del 2 de diciembre de 
1978 [S/l3tW. anexa JJ, así como en las declamciones del 
ComitC Central del Frente Unido de 26 de diciembre de 
1978 [ibis, MCXO 1f.J y  Sde enero CR 1979 [S/s/uOJO, 
anexo]. Según dichos documentos, Ia tarea esem5al es 
muy clara: salvar al pueblo de Kampuchea de la destruc- 
ci6n y  luchar para Eonstruir una Kampuchea padtka, 
independiente, democ&ca y  no ali& Loo muvos 
dirigentes tambiCn han expresado claramente que com- 
batiriln para fortalecer la paz y  la estabilidad en el Asia 
Sudoriental y  en el mundo. 

119. He de citar nuevamente el manifiesto del Consejo 
Popular Revolucionario de Kampucheaz 

I.! 

“La República Popular de Kampucbea asegura d 
pueblo libertades democr6ticas. libertad de conciencia, 
el derecho a trabajar, descansar y  cstudii, el respeto a 
la igualdad y  a la vida privada de todos los ciudadanos; 
asegura la igualdad entre los sexos y  los distintos 
grupos ttnicos en la comunidad social de Kampuchea. 

“La Republica Popular de Kampuchea propicia una 
política exterior de paz. amistad y  no ahneaciõn ,nara 
contribuir a la paz. estabilidad y  prosperidad del Asia 
Sudoriental. y  a la causa de la pax y  el progreso en eI 
mundo.” 

120. Eí pueblo y  el Gobierno búlgaros sienten sincero 
júbilo por la victoria del pueblo de Kampuchea. que tiene 
una importancia decisiva para el estabkimiento de la 
paz. la estabiiid y  la cooperac& fraternal en Indo- 
china y  en toda el Asia. Estamos convencidos de que el 
Consejo Popular Revolucionario recientemente creado, 
que es el %nico representante legítimo y  vocero de los 
d-os e intereses del pueblo de Kampuchea. contribuir& 
a afirmar y  fortalecer los logros de la revolucibn. asl 
como a consolidar la paz y  la seguridad en esa región del 
mundo. 

121. El PRESIDENTE (interpretación iipr ingk%): El 
próximo orador es el representante de Yugoslavia. a 
quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y  a 
krm,llar su declaración. 

122. Sr. EOMATINA IYugoslavia) (interpretación 

&/;tr.t$%): Para comcnrar. deseoagradecer al Consejo de 
Seguridad cl haberme acordado esta oportunidad para 
csplicar la posición de mi Gohirrno rapccta de una 
r~ic\tií>n muy grave en las relaciones internacionales. 

_- 
_ 

1.- 
_- 



123. En d otden tmsonal. vavan a usted. Sr. Presi- 
dente. mis felkitaci&s por hab& asumido tl cargo de 
Pr&kntc del Consejo durante el mes de enero. Hago 
votm porqueakMce gran hito caelcumplimiitodesu 
responsable cometido. Estoy cnnvcnádo ck que su 
conoáda dedkaá6n, su taknto diplom&ico y  sus cuali- 
dades intdectuaka babtún de contribuir para que el 
Consejo pueda cumplir cl papel que k incumbe en el 
man-~delapazylaseguridadintemaáonílks. 

124. Deseo exptesar tambii mis felicitaciones al Sr. No- 
rodomSibano&dist@l&estadkm.unodelosfunda- 
doesddIllohaodenoalinePciba.patriotayluchador 
-deunaKaolDuehcalibrec-te.El 

tormpsdifkikadclpWdo,aIpIWgUaWIia&kluehapor 
laitapmb&labkrtadylanoaliluaá6ndesupaís. 

125. Aligllalqueotrasconf~ enlacumbre,ía 
confacnãa&ktUial&loSp&CSnOalineadoS~ 
bdaulBdgmdo -~pusocspcáalmwte& 
rdicvc los prinapios relativos a las relaciones entre los 
EasbssZ . . *pios sobre los que se funda el 

abrlaa&esdccir:laindependcnáa 
ltacionalla~lain~jterritorial.laigualdad. 
dlibredmrrolbnacionalysocirldetodosI~peíscs,la 
libteddcrmiaaeibn,lanoinjcrenciaelllosasuntosinter- 
ltOSdClOSdCdSpsisa.klbOiO~Ilá6ll.&UmViO~ 

lidadcklasñartaasintemacionaksjurklicamenteesta- 
bk5d&la~delaadq~ndetenitolios 
n&iantelaguenaolaocupación,dretirodetodaslas 

lasbastsrlaarcsextranjaas.lasololuci6npaáfíídelas 
cowwa+as,d&arroBodelacooperacióninterni+ 
cionalsobrelabasedelaiguakMlaluehacòntrad 
imperialismo, d cdoslialirmo. d neocolonialkmo>. el ra- 
ásmo y  todas las formas del expationismo. la dominacib 
C.XW*Y1Pll~onia.CtC. 

126. LaquintaGmferencia enlacumbre&IospaisesnLl 
~qwmlkv6acaboenColombo.dedic6upecial 
atención al’pmbkma & la injaaáa en los asuntos 
illmJosde!os~comounodelosm8sgra~~ 
pligms que amamzanla~delospaíses.y 
%cbaz6 wóueltamente todo intento de kgitimtin de la 
injerencia extranjera bajo cualquier pretexo. de donde- 
quiera que proceda”‘. 

127. En la Conferencia ministerial celebrada cn Bel- 
grado, los países no alineados prestaron debida atención 
a las controversias entre algunos países no alineados que 
han provocado conflictos armados. A este respccïo. se 
puso de relieve que tiene 

“twmanente importancia que. para sus rclaci3nes 
n;utuas. los países no alineados se guien tirmemrnte 
por los principios de la no alineación v  la Carta de las 
Naciones Unidas”‘- 

Se destau asimistro 

“la necesidad de resolv:r todas las disputas exclusiva- 
mente por medios pacífícos, a trav¿s de negociaciones, 
mediación. buenos oficios y  otras medidas incluidas en 
la Carta de las Naciones Unidas, de acuerdo con los 
legítimos derecha de los pueblos, teniendo en cuenta 
al mismo tiempo, los intereses de la unidad y  la 
solidaridad de todo el movimiento. sin injerencia 
exterior y  sin recurrir a presiones, a la amenaza 0 al uso 
de la fuerza”‘. 

-128. El Gobierno de Yugoslavia siempre ha adbcrido 
estrictamente a estos principios y  ba desplegado esfuer- 
zos para lograr su aplicación consecuente tanto en las 
Naciones Unidas como en el movimiento de co alinea- 
ci6n y  en sus relaciones bilaterales. 

129. Los principios y  posiciones del movimiento de no 
alineación antes mencionado6 revisten una signifikaci6n 
universal para las .Aaáo~ws entre todos los Estados, 
independientemente de-su tamaÍlo y  de las similitudes o 
diferencias de sus respectivos sistemas sociaks. Se ttata, 
en rigor. de los principios fundamentaks para la coexis- 
tencia pacífica y  activa basados en la Carta de las Na- 
ciones Unidas y  en cl derecho internacional, que deben 
ser aplicados universalmente entre todos los Estados. L.os 
principios de la no alineación han quedado consagradas 
como Lase indispensable para la promoci6n de relaciones 
intemacionaks estables, asi como un logro progresivo en 
la lucha contra todas las formas de domin&ión o 
subyugaci60. El rz5peto dc estos ptincipios por todos en 
las rdaciones internacionales constituye el único camino 
posible que conduce al fortalecimiento de la paz y  la 
segufiiad internacionales. 

130. _ ugosíavia ha seguido con suma inquietud el 
desarrollo del conflicto entre Vict Nam y  Kampuchea. 
dos países socialistas y  no alineados con los que mi país 
mantiene relaciones de amistad. Por esta razbn. de 
conformidad con los objetivos y  principios de la no 
alineaci64 mi país se cmpeiíb en contribuir a la soltin 
paáfm del conflicto que. por su naturakza y  las 
proporciones que ha adquirido. amenaza k paz y  la 
estabilidad en el Asii Sudoriental. pone en peligro la paz 
y  la solidaridad del movimiento de no alineación y  atá 
práiado de consecuencias de largo alcance para el 
desarrollo de las relaciones en el mundo. 

131. Partiendo de esa evaluación. el Presidente dc la 
República Federativa Socialista dr Yugoslavia. Josip 
Broz Tito. envió mensajes al Jefe cte Estado de la Repú- 
blica Socialista de Virt Nam. Pham Van Dong. y  al Jefe 
de Estado dc Kampuchea Democrática. Khieu Samphan. 
en los que exhortaba al cese de las hostilidades y  a la 
soluci,% dc las conlrowrsins por medios psciticos. me- 
diante las ncgoci;lciona y  cl acuerdo. Hasta en 4 
mcmotándum entregado al Viceministro dc Relaciones 
Extcriorcs dc Vicr h’am. dcl 2X de diciembre de 19711. el 
Gobicrnrl de la Hqxibli~;, k!cratiw Soci ~lists dc 
Yugwla\~;~ cqmG VI p10111nd:1 mquictud por cl dcsa- 
rrollo del <~mlltikr. inakmlo al ccw inmediato de las 
bostilidadc~ >- ;11 c~~micn/o tlc Ia\ ncprriacioncx Obra- 

ni03 dc r\l;i ni;iwr;i lhwquï c~láh;wno~ pro~undamcntc 
con\cncitlos tlc que cm 13 itnic3 pr<Ksedcnlr. que rcxpon- 
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dia a los intcrzscs de Icr dos países éd como de los dcrn&s 
pueblos de la re#n. 

132. a este respecto. Yugoslavia %icmpte ha procedido 
-com\>bdeclPr6clvoccroof~&laScaetariaFcdc 
ral de Relaciones Exteriores de ll de enero de 1979 - 
partiendo de 

“k wccxidad de respetar estrictamente los principios 
de i?íileoendeocia. soberania. Ia inviolxbilidad de las 
frontcr& y  Ia int&ridad ter&orial. la no injerencia en 
los asuntos internos de los deti Ertados. el detecho 
sobcranodctodopakada5dirpordmismosobrcsus 
asuntos internos y  la ittadmkibilidad de toda forma de 
intervcnci6n 0 agresión exterior so pretexto de desa- 
cuerdo con cl sistema sociopotRko itttano de un pals 0 
bajo cualquier otro pretexto”. 

133. En la defensa consccucntc de estor princlplas. cl 
movimiento de no alineación. a nurxtro juicio. ticnc un 
papel insustituible que dcscmpáiar, porque cl propio 
movimienro su@ ck la lucbî por la defensa de estos 
principios y  se ha convertido en un factor inrkpcndientc 
en los empáios por atabkar un nIyv0 sistema de rela- 
ciones poPticas y  econámicas intcmxcionaks basado en 
la igualdad. objetivo declarado de todos los paises no 
alineados. 

134. En ese sentido. es dOp~dC~lkVCla 
diferencia entre cl cat&tcr de un sistema interno, lo que 
estrictamente interesa al propio * por una parts. y  las 
relaciones entre países soberanos. por la otra. A este 
respecto. también es necesario hacer hincapié en la 
inadmtibilidad de todo intento por cambiar los sistemas 
sociaks y  políticos internos bajo cualquier pmtexto y  
cualquier forma dc uso de la fuerza. cl recurso a la 
prcsi&. 0 la imposición de modelos exteriores. 0 cual- 
quier otro método directo o indirecto de socavar el libre 
desarrclilo de un país 0 de desestabilizar a su gobierno 
le,ltimo. Al decirlo. no tetios el propósito dedefender 
a n..lgún gobierno ni régimen. ya que la responsabilidad 
por ello la tiene cl pueblo de cada país. Tambwn es 
inadmisiblejuzgaralrCgi~n&cualquierpaisdcntro&l 
contexto de los conflictos entre las grandes Potencias y  
los grandes bloques. 

I-l 

135. Yugoslavia apoya la dccisida del Consejo de 
Seguridad de considerar la petición del Gobierno kgítimo 
de Kampuchea Democdtica y  juzga que es indispemzble 
que el Consejo emprenda lo antes posible la adopción de 
medidas adeztidas con miras a restablecer la paz en la 
región de la Asia Sudoriental y  proteger la indepen- 
dencia. la soberania y  el libre ¿ksarrollo de Kampuchea. 
Esto puede lograrse sobre todo mediante la cesación 
inmediata de las operaciones militares. la retirada de las 
tropas extranjeras del país. la suspensión de toda Lijeren- 
cia en .us asunlos internos y  la solución de las cuestiones 
control-ewdas por medio de negociaciones dentro del 
marro de las Naciones Unidas o por medio de los buenos 
;:icios que estipulan los documenros de los paíxs no 
almeados. Dicho de otro modo, esto supone la büsqueda 
de una colusión que realirme elicaz y  resueltamente ios 
prmciplos de la Carla y  del movimiento de no alineación. 
conagrados en rodos los documentos de los paLes no 
&ncados. li\ mdi\pensahle defender estos principios 

para evitar consecuenciax negativas imprcvixibks para L 
estabilidad y  la paz en la regian y  n&s al de ella. 

136. Todo cxto queda pknamcntc expresado en cl 
proyecto de resolución W3027. patrocinado por loa 
paises no alhados miembros Jef Coatscjo y  presentado 
brillantemente por cl representante de Kuwait. 

137. El Gobkmo yugoslavo sigue la cvoluci6n de la 
xituoeibn con gran atcncibn. 

138. El PRESIDENTE(inrer~era~n~i~~s): Aho- 
ra ha16 una exposición en nombrr de la delegaci6n de 
JAMAICA. 

139. Prinwamcnte. doy las gracias a los miembros del 
Consejo por las cordiaka y  amixtoxas expresiones de 
bienvenida a Jamaica al ingmsar al Conxcjo. Puedo 
asegurar a los miembros que mi dekgaci6n colxborar4 
plenamente con ellos en el trabajo del Consejo con cl 
mixmo Bnimo que camct&a las amiuosor telacioncs 
que existen entre Jamaica y  todos los miembros represen- 
tados en el Consejo. 

140. Reconocemos que el Consejo de Seguridad tiene 
que desempeilar un papel crucial en el establecimiento y  
F-snteLmiento de la paz y  la seguridad interna&* 
‘basado en los principios de la Carta, que deben garan- 
ti?arlasc@IridaddetodosloxExtado%gra&ay 
pe.queKos, cualquiera sea su capacidad militar. Nos 
cmpáiarcmos constantemente por contriiuir a la labor 
del Consejo con la actitud rcsponsabk que exige papel 
tan vital. 

141. Con este Animo hemos apoyado la propuesta OC 
que el Consejo considcr= la graw cuestión q-4 tenemos 
ante nosotror. por cuanto cramos que cl Consejo, xi ha 
de cumplir las responsabilidades que k ha confiado la 
Carta,debcmostrarscdispucstoawucha.rlasdatuncias 
como la que se formula en cl documento S/13003. Si cl 
Consejo no lo hiciera, no podría determinar los mtritos 
decadacaso.nopodriacumplirconsuresponsabilidad 
ni satisfacer las expccWivas de Ia comunidad internacio- 
nal. que le ha conferido esa funci6n. 

142. Conrcspcctoalacucstu5nparWdarqucexamina- 
moí. nosotros. por nuestra parW sentimos mucho la 
situaci6n del pueblo de Camboya, que tiuttaucntc ha 
pasado por grandes sufrimientos y  tribulaciones. Ha sido 
víctima de toda clase de opresiones. incluyendo el colo- 
nialismó. la agresián imperin!Btr y  ‘a injerencia extran- 
jera. Esa experiencia ha dejado SU marca en cl pais.como 
en toda la región del Asia Sudoriental. y  constituye uno 
de los factores principala de la inestabilidad y  la tragedia 
de sufrimiento humanos que parece haberse convertido 
en un rasgo característicc de esa parte del mundo. 

~3. Con esos antecedentes encaramos Ia presente 
cuestión. Jamaica, como miembro de la comunidad 
mupdial de naciones. como miembrodel GrupodePaiss 
no Alineados y  ahora como miembro del propioconsejo 
de Seguridad. se preocupa porel mantenimientode la paz 
v  la ectabilidad internacionales. que es el prop6sito 
primordial .Je las Naciones Unidas. Creemos que en las 
circunstancias en que se encuentra el Asia Sudoriental en 
estos momentos. la estricta y  respetuosa obsprvancir por 
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todos bs Estados, grander y  pequeíIos. débiles y  podero- 
sos, de los principios de la Carta es indispensable. 

144. La cuesti6n que tenemos ante nosotros contkne 
ekmentos compkjos. Comprende una denuncia de agre- 
sión contra Cam-boya: hay elementos de un contlicto civil 
que posiblemente compliquen la situacibn; ba habido 
uoa comrovcrsia fronteriza entre Camboya y  Vkt Nam 
que debe considerarse como un factor que intervkne en el 
desardo de la situacibn actual; finalmente. hay otras 
dimensionesrn&sampliasdeuuacompetenciadein!luen- 
cias entcc las grandes Poteucias. 

145. Sc ba dado distinto Cnfasis al con!licto interno de 
Camboya, Por una parte, y  a la agresi6n externa. por la 
otra. Es evidctttc que puede haber surgido un conftiao 
civil dentro de Camboya a raíz de la política brutal 
aplicada por cl Gobkmo de Po1 Pot, politica que ha 
merecidolacríticagenemlydelacuallacomunidad 
internacional padria haber tomado nota hace mucho 
tiempo. 

146. Tampoco cabe duda, sin embargo, de que ninguna 
injetacia de terceros en los asuntos internos de Kam- 
pucheapuedejustificarseydequecualqukrinjerenckde 
ese tipo es incompatible con los principios de la carta 

147. No podemos transigir en cuanto a los principios 
MsicosdelaCarta,sinoquem&sbknellosdeknreafir- 
marsc y  tcfonarsc. Debemos hacer hincapit en el princi- 
pío de la no injerauh alosasuntosintemosdebs 
Estados;dcbcmosinsistiradrcqKtoLla~~la 
indcpadacia y  la intcgtidad territoríd de los Estado% y  
debcmospedirquetodoslosEstadosseabWngandek 
amenazaoelusodelafue8zaydequebusquenmedios 
padficos para cl amglo de las controversias. 

148. Ut&ando estos principios como punto de refe- 
ren& cl Consejo, en opinan de mi dekgaci6n, debkra 
jugar sobriamente la situaci6n y  ep” una posición 

nstmctivayconducatealmantaumuntodelopsxy 
ZLSthiiUlClAriPSUdOtitaLEnoCXi~.CO 

primer lugar, laasaci6niumediatarklasllostilidadcs 
enscgundot&nlino.laretimdadetodaslasfue2 
utranj~&CamboyPconelfm&pcrmitirarupucMo 
atar en condiciones de decidir por su propia cuenta 
cuestiones que son exclusivamente internas. Estas dos 
condiiones debieran constituir el marco para la paz y  la 
seguridad de la región. que ya ha experimentado tantos 
sufrimientos. 6tos países han degozar de la oportunidad 
de desarrollar relaciones que permitan la cooperación en 
la tarea de la reconstrucción económica y  social. Este es 
uno de los mayores nztos a que tienen que hacer frente en 
la actualidad. y  mi delegación considera que el deber del 
Consejo es ayudar en este proceso y  tratar de establar 
condiciones para que estas pruebas puedan ser superadas 
en aras del bienestar de los pueblos de la regibn. 

149. Esperamos que el pueblo de Camboya y. cierta- 
mente. los pueblos de todos los países de la región supe- 
ren los graves problemas y  diferencias que la historia y  
otras circunstancias les han ¡I Ipuesto y  que hallen el 
camino de la paz y  del desarrollo. Hablo al respecto 
teniendo presente la honda amistad que Jamaica ha tenido 

conbsIxtísesintcrrsados. y  anticipo cl nxintenimknto 
deestosiaxo6enelfuturo. - - 

150. Mi dekgaci6n se sumar& a aquellas que buscan la 
realixacibn por el Consejo de sus importantes funciotIes 
en este probkma. El proyecto de nwltiõn W1MX’l 
presentado por cl representante de Kuwait en nombre de 
divcrxos miembros del Consejo cuenta, por tanto. con el 
pkno apoyo de mi delegación y  con nuestro ~~~patro- 
cinio. 

151. Sr. TROYANOVSKY (Unión de Repúblicas So- 
~iahstt Soviéticas) (interpreracih~ drl rato) En relaciõn 
con el hecho de que varias dekgaciono han presentado el 
proyecto de resolucibn que consta en el documento 
S/13027. la dekgaci6n sovittica desearia expresar dara- 

-te su oposición a que el Consejo de seguridad 
COnsidat, y  ti aún a que adopte ese proyecto. 

152. La Uni6n Sovi&a desde cl comknxo mismo del 
debateseopusoaqueelConsejocoosidaaralacwxti6n 
~lativaalasituaci6nenKamp~sob~todoen 
ausencia de bs genuinos rrpresentantes del pueblo de 
Kampuchea. En efecto, jcómo puede formulancc un 
proyecto de resoluci6n objetivo si los miembros del 
Coarcjonohanpodidoescwharaloa6nicoarep~ 
taatcskgRimnadclpueblodeKampucbea,adecir,ala 
ddegrrión dd Consejo Popular Revolucionario de Kam- 
puches? Al propio tiempo, esta tribuna se ha puesto a 
disposición de los seaares del dgimea títete antipopular 
de PoI Pot-leng Saty. que ni siquiera pueden representar 
a ese tigimen. toda va que fue derrocado por el propio 
puebb de Kampucbea y  ya no existe. Mostrando desd¿n 
baciz la autoridad del Consejo, esos representantes, 
simendo a sus amos del extranjero, han combinado la 
~utunia con la tergiversación de los hechos. 

153. No es sorprendeate que muchos de aquellos que 
participaron en los debates se vieran obligados a recono- 
arqusafaltadeunverdadaoeuadrodelasi~óncn 
Kampuchea, era evidente la necesidad de invitar a 
-par en las discusiones a los representantes aw¿n- 
~UOS de Kampuchea, el Consejo Popular Revolucionario, 
que es cl que ejerce pkna soberanía sobre todo cl 
ttitorb. Sin embatgo. algunos han tratadoobviamente 
~impedirqucseerucheenclConsejolavcrdoddel0 
que suecdc en Kampuchea de los labios de los actuala 
representantes del pueblo de Kampuchea. Como resul- 
tado de esto, la mayoría de los miembros del Consejo 
impidieron a los representantes del Gobierno legitimode 
Kampuchea que tuvieran la oportunidad de estar pre- 
sentes en Nueva York con cl fin de participar en los 
trabajos del Consejo. Debido a ello. no ha sido posibk 
redactar ur proyecto de resolución objetivo. 

1% Por tanto. es evidente que, en ausencia de los 
representantes del Gobierno legítimo de Kampuchea. 
que ejerce su soheranía sobre todo el territorio del país, el 
debate sohre la situación en Kampuchea y  la apmbación 
de cualquier resolución sobre ella sólo podrán ser 
considerados a-orno una injerencia en losasuntos internos 
de dicha ESLIJO. Esta evaluación justa queda denos- 
Irada en rl contenido del provecto de resolución prcsen- 
tado. toda vez que contiene disposiciones basadas clara- 
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mente en una informacián tergiversada aobre la situación 
mal en Kampuchea. La delegaci6n aovi8tica no puede 
aceptar que el Coaaejo apruebe ate documento temkn- 
cioso, dexde el momento en que irfa en contra de 11% 
intereaea auténticos del pueblo de Kmpuchea. 

155. El PRESIDENTE (interprerackin &I insrcs): El 
representante de Viet Nam ha pedido la palabra para 
ejercer el derecho a wnteatar. Le invito a que tome 
asiento a la meaa del Consejo. 

156. Anta de dar la palabra al representante de Vkt 
Nam. se la amado al representante de China. 

157. Sr. CHEN Chu (China) (interpretac& deI chbw): 
Como las ddegacioncs que se han inscrito en la lista ya 
han hablado y  dado que, a nuestro entender, el proyecto 
de reaoluci6n presentado pbr loa paíaea no alineadoa 
miembroa del Consejo ya ha sido objeto de amplia 
discusi&t por todos los miembroa en Las wnsultaa 
privar& quita el Presidente podría poner inmediata- 
mente a votación dicho proyecto. Loa miembroa que 
deseen formular declaraciones aclaratorias del proyecto 
o ejercer su derecho a wntestar. podrían hacerlo cata 
tarde. Dada la urgencia de la situacibn, proponemos que 
el Residente ponga inmediatamente a votación cl pro- 
yecto de resolución. 

158. El PRESIDF3JTE (inrerprctación &l ingk?s)z 
Para una cuesti6n de orden, wnado la palabra al 
representante de la Unián Sovíética. 

159. Sr. TROYANOVSKY (Unión de Repúblicas So- 
cialistas SoviCticaa) (interpretación del ruso) Según he 
entendido, usted, Sr. Presidente. no declar6 que el Con- 
sejo pasaría a votar- Por lo tanto, de wnformidad wn d 
reglamento provisional. todo Estado miembro invitado a 
participar en el debate. tiene derecho a hacer uso de la 
palabra. 

160. El PRESIDENTE (WerprrIarGn ak/ ingli)z En 
estas cirwnstancias y  teniendo en cuenta el hecho de que 
he concedido la palabra al representante de Vkt Nam 
para ejercer el derecho a contestar, propongo al Consejo 
que eacuche al representante de Viet Nam y  despu& tome 
una decisibn wn respecto a la votaciãn. 

161. Como no hay objeciones. doy la palabra al 
representante de Viet Nam para que formule su declara- 
ción en ejercicio del derecho a contestar. 

162. Sr. HA VAN LAU (Viet Nam) (interpretucíón del 
/ron&: Antc todo quiero agradecer su buena voluntad 
al permitirme hacer uso de la palabra en ejercicio de mi 
derecho a contestar. 

163. Ya tuve0casióndeprescntar.e) II vcl13deenero 
[l/fMu. y  JI /OO. .nwimrr~. hechos. con suficientes prue- 
has en su apoyo. relativosa la vcrdadcra naturaleza de los 
acontecimientos acaccidos rccícntcmcnte en Kampu- 
che;l. acontcg-imientos cuyos instigadonz directos han 
sido las autoridades dc Pekín. con cl ohjcto de llevar a 
caho sz politica antivictnamita 1 cn pcrsccusií>n de sus 
oh~ctiws cxpansioni~tas y  hcgcnuínicos cn cl Asia Sud- 

oriental. Afii. tambii que en aqudloa momentoa ae 
abría una nueva era de pax y  de estabilidad en la pe- 
ainaula indochina y  en toda el Atia Sudorientnl, una vex 
derribado el r&gimen antipopulor de POI Pot-leng Sary y  
con el surgimiento de la República Popular de Kam- 
plW&a. 

164. Sin embargo, como ciertas ddegadoncs han wn- 
tinuado manifatando sus inquktutks o sus dudas-al- 
guaasdebuenafe.perootras,quiz&demalafe- 
wnsidero útil formular hoy algunas adaraciones supk- 
meotarias. 

165. Primeramente, algunas se bao inquieta& ana- 
cr6nicamctttepor latirantayhastaporlai 
dclavioknciaenlasituad6nactualdcKampucbea.Esto 

SWUUMlW~p~UCllO&bkIlJW~tC 
zL$e ba owrrido íamamente en Kampuchea. La 
verdadcsquelarccientevictoriadef-mitivatklasfucrzas 
revolucionarias del pueblo de Katnpucltm tuvo d efecto 
dedcrribaraunr@menny6ticoydcgamcidioypuso 
fmalagucrtadeagrcsibn eporlacama- 
tilla de Po1 Pot-Ieng Sary contra Viit Nam. Como. 
justamente. lo ha dicho el Consejo Popular Revolucio- 
nariodeKampuchcacnsumaniftestodellldeenero 
último: 

“Esta victoria ha abierto grandes petspectiva.5 de 
pa~amistadywoperaci6ncntrchmpucbylor 
palscsvecinos.yhawntriiuidoalapot.lacstabWad 
y  la prosperidad en d Asia Sudoriental.” 

He aquí la voz del rep~ntante attt6ntic.o dd pueblo de 
Kampudtca, que, victorioso. en este momento es d 
verdadcrodueiIodetodoelpofs.Estacsla~zquthpbria 
quec=charycklacualhaYquefiarre.pucstoqtuala 
única que refleja la reaMad objetiva de la actual 
situacibn en Kampuchea. 

166. S61odreprescntantedcChittaylaradiodcPekín 
hanhcchototlolopudbkcnestosíiltimosdíasparaque 
dmundocreaquelasituaci6nactualenKampucbeacsla 
culmit&6ndelatensi6nyqueatbsoatetidaauna 
intcnsifiinmilitarque amena7agravementelapaslo 
scgur&dylaatabiiettlarcgi6nddAsiaSudorien- 
tal y  en el mundo entero. 

167. Pero icuál es el objetivo de esta propaganda 
orquatada wn gran atrCpit0 en ate momento por los 
reaccionarios internacionalea? Sencillamente, el de calum- 
niar a Viet Nam y  tratar de hallar un pretexto para 
empujar al Consejo de Seguridad a que intervenga 
indebidamente en los asuntos internos de Kampuchea y  
adopte medidas contra la República Socialista de Viet 
Nam. Por consiguiente, invito a los miembros del 
Consejo y  a todos los miembros de las Naciones Unidas a 
que reflexionen con toda buena voluntad sobre la 
situación actual de Kampuchea y  utilicen las informa- 
ciones con objetividad y  prudencia. así como a que 
desconfien especialmente de la propagarula de Pekín. 

168. Ahora deseo responder a uno de los oradores que 
dcsdc ata tribuna ha arrojado dudas sobre la política 
exterior dc la República Socialista de Viet Nam 
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- p0líliea de paz. de antislsd y  de cooperación con 
los p0í.s~ vecioos y  todos los demás países del Asía 
StldOrkntal. 

169. Vict Nam ha sido victima de una agresión, inclu- 
sive de una invasión, por parte de las fuetras armadas del 
régimen de Pol Pot-Ieng Sary. Asl lo ha reconocido la 
prensa internacional. Y despub de mucha moderación y  
de discreción, Viet Nam se decidió tinahnente a repeler la 
agresión y  aniquilara las fuerzas agresivas, utilizando. al 
haarlo. su derecho de legitima defensa. reconocido por 
la Carta de las Naciones Unidas. Pero actualmente. como 
en el pasado. el pueblo vietnamita siente la mayor 
amistad y  respeto por el pueblo hermano dr Kampuchea. 
Hoy. la camarilla de Po1 Pot-Ieng Sary. enemiga del 
pueblo de Kampuchea y  al propio tiempo enemiga del 
pttdo de Viet Nam. ha sido derribada. Se han creado 
condiciones favorables para que tengan lugar. cuanto 
anta. las entrevists y  conversaciones o!iciales entre el 
Gobierno de la República Socialista de Viet Nam y  el 
Consejo Popular Revolucionario de la República Popu- 
lar de Katupuchea. a fin de resolver las cuestiona 
pendientes entre ambos pa!ses y. particularmente. las 
secuelas de la guerra fronteriza. a fin de restablecer y  
desarrollar en todos los terrenos las tradicionales rela- 
ciones de amistad y  de cooperación entre ambos pueblos. 
Ta! desenvolvimiento de las relaciones entre el Viit Nam 
socialista y  la Kampuchea popular bene!iciará cierta- 
mente a la paz, la estabilidad y  la prospzidad en 
Indochina y  en toda el Asia Sudoriental. 

170. En cuanto a los otros palses del Asia Sudoriental. y  
especialmente a aquellos que pertenecen a la Asociación 
de Naciones del Asia Sudorienta!. quisiera reafirmarles 
solemnemente y  con toda sinaridad la adhesión inmar- 
cesible del pueblo y  dei Gobierno de la República . . 
soaalata de Viet Nam a las relaciones de solidaridad. de 
amistad y  de cooperación que ltoy unen al pueb!ode Viet 
Nam con los pueblos de todos esos paises en nuestra obra 
común por la pax. la independencia. la libertad. la 
neutralidad, la estabilidad y  la prosperidad de wda la 
región. pese a que con anterioridad entre nuestros 
pueblos. víctimas de la polltica nefasta de colonialistas e 
imperiabstas. ha existído buen número de malentendidos 
y  aun de conflictos. Se ha vuelto una nueva página en las 
te!aciones de mi pa!s con los del Asia Sudoriental. El 
pctíodo en que el colonialismo y  el imperialismo practi- 
caban a su gusto su política de”dividir para reinar”cntrc 
los pueblos de la reg.iCn del Asia Sudorienta!. utilizando a 
los indochinos para combatir a los mdochinos 5 a 1c.s 
asiáticos para combatir a los asiáticth. ha cnnc!ui&, para 

siempre. 

del Gobierno de la República Socialista de Viet Nam. El 
pueblo vietnamita observa ese lema sagrado para él 
mismo así como lo hace respecto de otros pueblo\ 

172. El pueblo vietnamita sabe rcspetarsc y  rcs!xcta 
estrictamente sus compromisos con los demás pu&los. 
Honra las promesas hechu a sus amigos. Por ello. 
quisiera reafirmar una vez más d todos nuestros amigos 
en el Asia Sudoriental que Viet Nam está resuelto a poner 
en práctica escrupulosamente los principios rectores de 
sus relaciones con los demás países de la región, tal cxxmo 
han sido consignados en !as recientes declaraciones 
conjuntas de nuestro Primer Ministro Pham Van Dong y  
de los Jefes de Gobierno de los palses del Asia Sudorien- 
tal. es decir. et respeto de la independencia. la soberanía y  
la integridad territorial de cada pals: el respeto del 
derecho de cada pais a decidir su propio régimen político. 
económico y  social; la no in~wrencia recíproca en los 
asuutos internos la no práctica de ta subversión directa o 
indirecta: la no utilización de la fuerza o la amenaza de la 
fuerza; la solución de las controversias entre paises por la 
via padfica y  mediante negociaciones en un espíritu de 
igualdad. de comprensión y  de respeto mutuos. guiados 
por el intet& de consolidar y  desarrollar relaciones de 
amistad. de cooperación y  de buena vecindad entre los 
psíscs. 

173. Sobre la base de estos principios. el pueblo y  el 
Gobierno de la República Socialista de Viet Nam no 
escatiman ni escatimarán esfumo alguno para IlCvar e la 
práctica los acuerdos ya firmados 0 que se !im.:n con el 
objeto de fortalecer nuestras relaciones bilaterales cn 
diversos países de la región v  contribuir a que el Asia 
Sudorienm! sca una xona de paz de independencia. dc 
libertad. de neutralidad. estable y  próspera. 

174. Por consiguiente. resulta penoso para nosotros. 
pueblo vietnamita. comprobar que actualmente los circu- 
tos reaccionarios de Pekín han reanudado en el Asia 
Sudoriental. por su cuenta. !a política de “dividir para 
reinar”. con miras a concretsrsus objetivos hegemónicos 
y  expansionistas en la región. En efecto. icuánto material 
nocivo y  subversivo lanza !a radio y  !a prensa dc Pekín 
diariamente sobre los paises de esta región de Asia. 
calumniando a Viet Nam v  a los dcm& pueblos. inci- 
tando al odio y  a la división en nuestros paises. oprr 
niendo a nuestros pueblos los unos contrz los otro\! 
Hacia !WWS dtas cl pueblo heroico dc Kampuchcu w 
había hecho dueña de su país >- ?a las auto~idadcs tlr 
Pckin w ciitrcgahan dc nuevo a su tmh;ljo <Ir rapn. 

tratando dc armar a clcmcnlu~ c<>r.lr;lrr~~o!ucionari~.~ 
para rcalilar ~icti~nlad~~ \!I,c !!;~maii < ! í  ~tlrrrllla CI, cl 

inlrrior dr E;anipuï!w;l. I i:,?- a!gr,lvhcn cstil rqiól, 511w\ 

acttn no cwr0!wndcn ;i Ia> p;tl;rhrü:. \ ~,IC Gnthrai; Ia 

~!ï?*1mi1?3n~;1 rntw Iw. !,t i&!~~~. hoi, prcclwmrmc 1;~ 

aul~~rldaJ~~ dz I’ïkín. !> r !w  coll~!c,I;lr~~ ;I 63\ ;,,,l.,, I- 

c ! :N!<T > nc, .i la RcPiihh<;t Soz,a!,+, dc \-ict San,. \ ¡CIIII,:I 
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frxaar sus <~bjcGvos hegemónicos y expanxionisktx. 

l Icmtb combatido virtoriosamenle al colonialismo y  al 
impcriahwn-o. y  essta experiencia nos ha enselhdo lo que 
signitica 1a solidaridad miiitante entre los pueblos. 
B;.ndome cn ello. tengo la firme convicción de que los 
paíws > pucblm del Asia Sudoriental sabdn permanecer 
\ igilsmc~ y  desconfiar de todas las maniobras de división 
J- & wb->taje que lleven a cabo I;sautoridades de Pekín y  
Ia5 encdralin victoriosamente. 

176. Catria preg~tar. después de las tres sesiones que 
ha celebrado el Consejo de Seguridad, si ya esisten 
suficiemcs hechos objetivos que sirvan de fundamento 
d!ldo para llegar a un juicio y  a una conclusión 
pertincrte:. en este ó-gano sobre el problema de Kam- 
puches. Algunos pretenden qw la situación ya es clara. 
Otros. por el contrario. opinan que L tituación sigue 
siendo confusa. Pero desde el momento que el Consejo no 
ha escuchado todavía a los reoreseatantes auténticos del 
puealo dc Kampuchea -el Consejo Popular Revolucio- 
nario de Kamyuchea-. estimo que aún faltan elementos 
fundamcntabzs para tener una idea exacta de la siwación 
imperdnte en rw paaír. En estas condicione. toda conclu- 
sión piwipitada no podría menos que ser errónea y  
araría bcnl hida de consecuencias. 

177. Por consiguiente. en mi opinión.. la cordición 
esencial para que el Consejo de Segt.ridad pueda emitir 
un juicin con conocimiento de causa 5 arribar a una 
concleión bien fundada -bre el problema de Kam- 
puches CJ que ia hoz autorizada, auténtica y  represewa- 
lila del Consejo Popular Revolucionario de Kampuctea 
-único representanle leal y  legitimo de¡ pueblo de ese 
país en la actualidad- sea invitada a hacerse oír en el 
seno dc rztc alto órgano. 

17X. Para terminar. me permito seiíalar a la atención 
tiel f-onscjo la declaración-rmitada el 14 de enero por el 
Mmisrerio dc Relaciones Exteriores de la Remíblica Po- . 
palar de Kampuchca. la que me honro en transmitir hoy 
mis.ao al Presidente del Consejo. rogándole que la haga 
Ilcer a Ir: miembros del Consejo como documento 
0ficial. 1fst.l declaración dice: 

“El Slinnterio de Relaciones Exteriores de la Rcpú- 
blica Popular de Krmpuchca rechaza entera y  decidi- 
damcntc todas las afnnaciones hechas en el Consejo 
Jc Seguridad para tergiversar la verdad y  calumniar a 
II.?; puchhn de Krmpuchea y  de Viet Nam. y  considera 
lalws ? cdrcnw de vaMe todas las ccnciu+nesa que 
lia Ilc~ad0 dich;i rciinión.~. I.Y//.%729. unew. 1 

UIM COnClUS¡Ón rápida por la que se exprese la opinión del 
Consejo. y  me propongo seguir respetando este deseo de 
los miembrur. 

181. Creo que. despuá de la votación. tendremos que 
dar la palab a a los miembros que desean explicar su VOIO 
después dc la votación. Por consiguiente. la cuestión que 
se plantea es si procedemos a la votación ahora o si 
pasamos a la \-otación en la tarde. para concluir el 
examen de este tema por el Consejo. Por lo que a mí toca, 
teniendo en cuenta los deseos que se me han expresado, 
quisiera decir al Consejo que Ial ve7 considere la 
posibilidad dc postergar la votación para esta tarde. Sin 
embargo. ata es una cuestión en que la opinión d: los 
miembros será de mucha ayuda. Como dije antes. 
comprendo y  respeto la propuesta formula& por el 
representan!e de China. pero quisiera saber si el Consejo 
conviene en proceder a la votación esta tarde. 

182. Sr. HIJLINSKY (Chewslovaquia) (inrcrprcmrión 
de/ ruso): DaJe el comiewo mismo de las consultas en 
relación con esta materia. y  en el propio Consejo. mi 
delegación siempre opinó que el Concejo debe proceder 
con suma cautela en lo que wspecta a los asuntos internos 
de un Estado Miemhrw Comprendemos la prisa con la 
que el representante de la República Popular de Chira. 
ccn fines de propaganda. soliciló que el Consejo se 
reuniera. pues. a medida que el mundo wnozca los 
hechos. cambiará dc parecer. Quisiera advertir una \zz 
más al Consejo en el sentido de que no se apresure a 
proponer soluciones a esta cuestión sin haber siquiera 
dado a los representantes legítimos del nuevo Estado c’e 
Camboya la oportunidad de ser escuchados. 

183. Mi delegación tampoco puede convenir en que se 
adopte una decisión precipitada en cuanto a ale pro- 
)ecto de xrsolución que se nos presemó esta tina. De 
confwmidad con el inciso3 del artículo 33 del regla- 
rnc,ltG y~ovisior.al. propongo que Y Icvante ahora la 
sesioo y  que sc conwque a una nueva sesión para esta 
tarde. 

1x4. Sr. ROLON ANAYA (Bolivia): Sr. Pn%identc. 
quiero corrobar su planteamiento y  darle mi apoyo en 
cuanto a susl>ender la sesión para proceder a la voiación 
esta tarde. 

185. El PRESIDENTE (inrcrprrtarión del in~$~s): Para 
repetir .Ic que dije antes. comprendo muy bien el firme 
deseo de much<h micmhrr>s dc pasara la votación ahora. 
pero tenicn<r<, cn cucma t‘tros d~wos qnc .se mc han 
expresada. pzdiria ;I los mlcmhros que consideren si en 
tala circuns!ancias no SC pucd: poslcrgar la Votdci5ll 

hasla c%a lar&. IIn csla forma. los deseos dc los 
miemhros que quicrcn qw w paw a la v-ol;rción rápida- 
II;cmc serían atcndic!o\. pwxto que inmcdiatamentc 

drspuC\ dc :a r=anu&u3i>n Jc la w+'ul sc procedería a ia 

colación. I!nicamrntc cn csI;~\ circun~lancia~ pcdiria al 

<‘onwjo que 0uisidcrc ~3l;l wluciAn. 
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